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KAPITOLA I.

	Reverend John Watson zastával úřad vesnického vikáře ve Winstonu po dvacet let, avšak nebýval vždy tím lhostejným neduživcem, kterého v něm viděli ti, kdo ho znali jen krátce. Když zde začal působit, byl manželem a otcem pěti ratolestí, přičemž zakrátko do rodiny přibylo šesté. Po několik let po narození dcery mu jednání paní Watsonové, její dobrý úsudek a vliv na manžela pomohly zachovat úctu a respekt jeho farníků, charakter v očích jeho přátel a pověst laskavého a pozorného souseda a váženého pastora.

	Nyní se však zdálo, že mu ubývá sil. Přemáhala ho skleslost, stranil se druhých i většího úsilí a omezoval se jen na povinnosti zcela nevyhnutelné. Jeho proměna vycházela z žalu nad ztrátou choti, který mu ubíral duševních sil a jenž, když časem otupil, ho jakoby se zpožděním přinutil pohroužit se do sebe sama, až nakonec oslabil jeho zdraví. Nějakou dobu se dokonce zdálo, jako by ho těšila představa vlastního utrpení. Časté záchvaty dny mu bránily ve větší námaze, a mnohdy tak nevycházel z pokoje po dlouhé týdny.

	Jeho rodina mezitím vyrůstala v tom největším nedostatku a nepřízni, jaké je mohly postihnout. Dcery bez matčiny lásky a otcova dozoru – přinejmenším tři nejstarší – byly ponechány vlastnímu rozumu a synové museli již v raném věku opustit domov, aby si vybojovali své místo ve světě, bez smířlivého vlivu rodinných vazeb nebo vzpomínky na šťastný domov, která by hřála jejich srdce a posilovala jejich zásady.

	Jediným z rodiny, o kom se dalo říci, že se mu dostalo dobrého vzdělání, byla nejmladší dcera, Emma, již si vzal po matčině smrti k sobě otcův švagr. Se ženou ji vychovali stejně láskyplně, jako by byla jejich vlastní. Strýc byl movitý muž a Emmina vlastní rodina, pokud na ni vůbec kdy vzpomněla, o ní smýšlela s jistou závistí. Tedy kromě nejstarší sestry Elizabeth, která si ji v dětství až příliš zamilovala, než aby se neradovala z toho, že sestra našla lepší domov. Všichni ostatní považovali za bernou minci, že má nebývalé štěstí, neboť ji strýc bezpochyby jednoho dne více než dostatečně zabezpečí, a jediným tématem, o němž se v tomto smyslu hovořilo s jistou nervozitou, bylo, zda jeho jmění bude rozděleno mezi všechny rovným dílem, či zda by největší díl neměl podědit nejstarší syn. Pan Robert Watson, jeho synovec a potenciální dědic, byl advokátem v Croydonu, a jeho vzkvétající praxe spolu se skvělou vyhlídkou dědictví po bohatém strýci se ukázaly být neodolatelnými pro mladou dámu ze sousedství, jež v době strýcovy smrti byla již několik Robertovou ženou.

	Kdyby jediným zklamáním byla neukojená nenasytnost synovce nebo sobecké naděje jeho ženy, nikdo, kromě nich samých, by se byl nad tím nepozastavil. Pan Pearson dal nicméně více na spolehlivost své ženy než na city své neteře, ač v obou případech ne zcela po právu, a zanechal veškeré jmění ve prospěch vdovy. Zřejmě jí chtěl svým způsobem zajistit respekt a pozornost sestřiných dětí. V jejich zájmu tedy bylo udržovat s tetou dobré vztahy, přičemž nic nenapovídalo katastrofě, která měla brzy následovat.

	Paní Pearsonová ovšem nepřevzala roli shovívavé, či naopak povýšené a despotické tety, a namísto toho se rozhodla přerušit veškeré kontakty s touto rodinou a dát svou ruku a tím i jmění svého zesnulého manžela pohlednému, ale chudému mladému Irovi. Krátce po odjezdu z Anglie pak udělila Emmě laskavé svolení vrátit se zpět do otcova domu se „štědrým“ darem padesáti liber, o něž se měla podělit se svými sestrami.

	V době Emmina návratu byly obě mladší sestry mimo domov. Elizabeth Watsonová ji však přijala vřele a láskyplně a otec se o ponižujícím tématu tetiny svatby nezmiňoval, což povzbudilo její city i srdce. Bolest, kterou jí tento svazek působil, byla totiž mnohem citelnější než zklamání, které prožívali ostatní členové rodiny. Milovala a ctila svého strýce a nikdy by ani sama sobě nepřiznala, že se svým majetkem naložil nějak nespravedlivě, či snad dokonce nerozumně. Milovala však také svou tetu a vědomí starých závazků spolu s vděkem za dlouho prokazované dobrodiní se v ní bolestně svářily s pocity méně příjemnými. Ztrátu majetku ale nevnímala s lítostí, neboť byla zvyklá na luxus a neměla tak nejmenší praktické povědomí o tom, co obnáší chudoba. S velkorysostí přirozenou vstřícnému, liberálnímu smýšlení by byla necítila žádnou zášť, kdyby šlo o jediné zlo provázející zmíněný svazek. Obávala se však, že se teta svou nesoudnou volbou žene do neštěstí, byla si jistá, že se stala předmětem posměchu a pohrdání, a zklamání jí působilo i to, že byla vyměněna za cizince. To vše se ale dalo vcelku dobře snést ve srovnání s do očí bijícím despektem k památce milovaného strýce, jehož důkazem ta uspěchaná svatba byla. Velmi ji to bolelo.

	A právě tato tichá výčitka, kterou dávala najevo svému okolí, byla zřejmě příčinou toho, proč paní MacMahonová, jak znělo nové příjmení její tety, velmi stála o to, aby Emma znovu navázala vztahy se svou rodinou, od níž byla tak dlouho odloučena. Impulzivní, mladistvá Emmina mysl byla dosud neznalá pomíjivosti lidského trápení a domnívala se, že tento zármutek čas možná zmírní, ale nikdy jej nemůže zcela vyléčit. A ačkoliv ji představa setkání se sestrami a navázání trvalého vztahu s nimi těšila, byla si jista, že zklamání, které jí teta způsobila, nikdy nepřebolí.

	Vánoční slavnost se kvapem blížila a paní Edwardsová jako obvykle pozvala jednu ze slečen Watsonových, aby doprovodila její rodinu na ples. Penelopa a Margaret zde nebyly, čímž padly veškeré dohady o tom, která z nich bude mít to štěstí. Pana Watsona nemohly nechat samotného a navíc Emma ještě nikdy na plese nebyla, a proto se Elizabeth bez váhání rozhodla pro ni.

	Prvních několik dní, kdy nad tím přemýšlely, byla Emma stále ještě skleslá a nešťastná a o tuto možnost se zajímala jen málo. A ačkoliv silně vnímala dobré úmysly své sestry a snažila se kvůli ní vypadat šťastně, byla by bez mrknutí oka ráda přenechala své místo komukoliv, kdo by si o ně řekl. Ale nakonec pro ni byly příprava večerní toalety, její zdobení a ladění drobných detailů stejně neodolatelné jako pro většinu mladých dívek, a když nastalo ono důležité odpoledne, byla už ve velmi příjemném rozpoložení a nadšená představou nastávajícího plesu.

	„Uvidíš, že Edwardsovi jsou velmi příjemní lidé,“ podotkla Elizabeth, když z fary vyjížděly úzkou cestou, rozmáčenou a změklou listopadovým deštěm. „Ujišťuji tě, že bydlí velmi stylově. Dveře nám otevře sluha a také večeře bude velmi štědrá.“

	„Jaký je pan Edwards?“ zeptala se Emma, které se rozbušilo srdce při představě, že se ocitne sama mezi cizími lidmi.

	„Toho se nemusíš bát,“ ujistila ji sestra, „uvidíte se u večeře a vyzve tě, abys ochutnala víno. Po večeři bude jíst spoustu oříšků a nabídne ti perník. Nemusíš si ho ale brát, když nebudeš chtít. Mary Edwardsová perníčky peče jen pro svého otce, který je jí denně. Pan Edwards bude na plese hrát celý večer karty, a když vyhraje, zdržíte se dlouho a bude v dobré náladě. Když mu ale štěstí přát nebude, bude brzo pospíchat domů. Pak si ale zcela nepochybně dáte velmi chutnou polévku. Pokud bude mít zlost, raději nic neříkej a jdi co nejdříve spát!“

	„Určitě si to budu pamatovat,“ odvětila Emma.

	„Jelikož se očekává, že přijde společnost ze zámku Osbornových,“ pokračovala Elizabeth, „měl by ples být velmi vydařený. Určitě tě budou všichni moc obdivovat. Sama bych tam ráda šla!“

	„Elizabeth, jsem si jistá, že bys měla jít místo mne. Bylo by to v mnohém lepší, ty každého znáš, zatímco já jsem tu v podstatě cizí. Mohla bych poslat Johna s tvými věcmi, kdybys šla namísto mne. Klidně se mohu sama naší starou bryčkou vrátit zpátky do Winstonu… I otce bych bezpochyby svedla nějak zabavit. Jsem přesvědčená, že bychom to tak měly udělat.“

	„Drahá Emmo,“ vlídně ji napomenula Elizabeth, „je to od tebe velmi laskavé, ale takovou věc bych neprovedla za nic na světě, i když si budu tvou nabídku navždy pamatovat. Zabránit ti v tvém prvním plesu – když budeš zcela jistě tak obdivovaná? Ach ne, jediná správná věc je, aby sis tentokrát užila trochu zábavy a já ti v tom nijak nepřekážela.“

	„Mně by to ale, drahá Elizabeth, opravdu nijak nevadilo, tím jsem si jistá, na rozdíl od tebe. Klidně na ten ples jdi!“

	„Nic takového. To by mne vskutku ani nenapadlo. Kromě toho je mým velkým přáním vidět na plese tebe. Určitě se ti tam bude líbit. To jsou mi nápady, vzdát se v devatenácti plesu a navíc plesu prvního! Ráda bych věděla, jestli by něco takového napadlo Pen nebo Margaret. Já bych nikdy neodpustila někomu, kdo by mi v tvém věku bránil jít na ples. Pokud ale bude otci dobře a bude mne moci postrádat, pak se mohu rychle ustrojit a požádat Johna, aby mne na ples dovezl. To by, myslím, neměl být problém.“

	*

	„Cože, Elizabeth? Jet v téhle rozhrkané bryčce?“ podivila se Emma, když nastal čas odjezdu.

	„Ano, proč ne? Domnívám se, že jsi dostatečně zvyklá na jízdu v kočáru, než abys to považovala za nemožné. Zdá se však, má drahá Emmo, že jsi až příliš jemná, než abys s námi mohla být šťastná!“

	„Příliš jemná!“ rozhořčila se Emma. „Jak to myslíš?“

	„Tohle je jen příklad – nejsi zvyklá dělat změny, obrátit směr, ta představa tě děsí.“

	„Je mi líto, že na mně vidíš nějaké chyby, Elizabeth. Nevěděla jsem, že jsem příliš jemná. Je v mojí povaze myslet a cítit se jako lidé, na které jsem byla zvyklá,“ povzdechla při vzpomínce na strýce a tetu.

	„Souhlasím, ale s tím tady nevystačíš. Jak by se ti Pen smála! Nemáš představu, jak se vysmívá všemu, co je jiné než ona. Měla bys to tedy překonat, a to co nejrychleji!“

	„Budu se snažit,“ vydechla Emma.

	„Nedivila bych se, kdyby tě vyzval Tom Musgrove, vždy si všimne nové dívky, zvlášť když je pohledná. Nerada bych ale viděla, abys skončila právě u něho.“

	„O koho jde? Nikdy ses o něm nezmínila.“

	„Je to mladý, dobře zajištěný muž, který sídlí nedaleko, a jeden z nejpříjemnějších místních mladíků. Musím tě však před ním varovat, Emmo. Má slabost pro mladé dámy a dokáže být velmi milý, takže k němu všechny chovají velké sympatie. Jenže když se do něj některá zoufale zamiluje, prostě si najde jinou a nikterak se nestará o to, že někomu zlomil srdce.“

	„To je ubohé,“ rozhořčila se Emma spravedlivě, „neměj obavy, že by se mi po tomhle nějak zalíbil.“

	„Ujišťuji tě ale, že je velmi milý, a já se snažím přimět každou dívku, kterou si vyhlédne, aby ho poznala i z jeho horší stránky. Skoro každé děvče z okolí, kromě mne, do něj bylo dříve či později bezhlavě zamilované. Posledním objektem jeho snah byla Margaret, a ačkoliv si jí posledních šest měsíců on sám příliš nevšímal, je zcela přesvědčená, že k ní chová city přinejmenším stejně silné jako ona k němu. A od loňského jara je to už podruhé, co odjela na měsíc do Croydonu v domnění, že ji Tom Musgrove bude následovat a požádá ji o ruku. A to on samozřejmě nikdy neudělá.“

	„A jak jsi unikla ty?“ neskrývala svou zvědavost Emma.

	„To je opravdu těžko říct. Hlavně jsem asi byla příliš zaneprázdněná vztahem s Purvisem a zklamáním z něj, než aby mne napadlo myslet si na Toma Musgrovea.“

	„Na co narážíš?“ otázala se Emma. „Vůbec ti nerozumím.“

	„Tak tys o tom ještě neslyšela!“ zvolala Elizabeth překvapeně. „Možná jsi byla příliš mladá, než aby ti to svěřili, já ti to ale povím. S Purvisem jsme byli zasnoubeni. Byl to velmi příjemný mladý muž a byli bychom se k sobě velmi dobře hodili – a co myslíš, že tomu přišlo do cesty?“

	„To bych opravdu ráda věděla, Elizabeth, ale nemám představu.“

	„Byla to Penelopa – ano, skutečně, Pen, říkala a dělala věci, které způsobily rozvrat, a Purvis mne pak opustil.“

	Emma vypadala navýsost překvapeně: „Tomu se nechce věřit… tvá vlastní sestra! Zdá se nemožné, že by se nějaká dívka mohla dopustit takové zrady. Co ji k tomu mohlo vést?!“

	„Inu, chtěla si ho vzít sama – Pen by byla udělala cokoliv na světě, aby se provdala – právě proto teď odjela do Chichesteru. To jsi nevěděla?“

	„Tak proto odjela,“ zašeptala Emma. „Ale není mi jasné, jak jí ten odjezd mohl pomoci v tom, aby se provdala.“

	„Ty asi opravdu nemáš o ničem ponětí… Ačkoliv se nelze divit, protože nebyl nikdo, kdo by ti o tom řekl. Podle všeho má známost s jistým postarším lékařem, kterého je rozhodnutá si vzít. On je už starší a trpí na astma a další neduhy. Přítelkyně, u níž bydlí, se nicméně domnívá, že by se k ní velmi dobře hodil, neboť by ji solidně zabezpečil a přitom ze života se bude těšit už jen krátce. Osobně si nejsem její volbou tak docela jistá, ale mám vlastně jen mlhavou představu o tom, jak se věci mají. Vím jen to, co řekne Margaret, nebo co se nechtěně prozradí. Zdá se, že ona a Pen mají za to, že vše je momentálně na dobré cestě a že se Pen za svého lékaře snad už brzy provdá. A já v to také doufám.“

	„Elizabeth, a myslíš, že by mohla být s tím astmatickým starcem šťastná… když se provdá z tak zištných důvodů?“ zvolala Emma zděšeně.

	„Opravdu těžko říct, jestli bude šťastná nebo ne,“ odpověděla slečna Watsonová tiše. „My bychom ale šťastné být měly. Upřímně si přeji, aby se Pen i Margaret provdaly. Margaret je totiž tak podrážděná a mrzutá, že nedá pokoj, dokud není po jejím. A Penelope se jen pořád dokola kvůli něčemu dohaduje. Teď bychom snad mohly ty i já žít docela spokojeně, Emmo, a já bych opravdu raději, aby vdané byly spíš ty dvě než já.“

	„Ano, to ti ráda věřím,“ přitakala Emma. „Když člověk jednou miloval a zklamal se, je pochopitelné, že pak o nikoho nestojí.“

	„Už na tom nesejde,“ opáčila slečna Watsonová. „Ubohý Purvis, bylo mi velmi líto, že jsem ho ztratila. V té době jsem opravdu trpěla. Bylo by nicméně příjemné být spokojeně provdána. Ale asi málokdo si vezme svou první lásku.“

	„Udělala bych cokoliv, než se vdát pro peníze,“ poznamenala Emma. „Je to tak šokující! Raději budu učit v internátní škole.“

	„Já učitelkou byla, Emmo, na rozdíl od tebe, a vím, co takový život obnáší – dělala bych cokoliv, ale už nikdy ne učitelku!“

	„Ale provdat se bez lásky… to musí být nepochybně horší,“ trvala na svém Emma.

	„Máš pravdu. Já bych se bez lásky nevdala. Myslím ale, že bych snadno dokázala milovat snášenlivého a vyrovnaného muže, který by mi zajistil příjemný domov. Jsem si jistá, že bych byla dobrou manželkou jakémukoliv muži, pokud by to nebyl velký morous. Ale tvoje představa lásky je jen další projev jemnocitu, Emmo, a platí jen pro bohaté, kteří si takový luxus mohou dovolit.“

	Emma se odmlčela a pak podotkla: „Domnívám se, že je jen jedna slečna Edwardsová, podle toho, co jsi mi řekla.“

	„Ach ano, Mary Edwardsová je jediná dcera, a ráda bych, aby sis pozorně všímala, s kým tancuje… Jestli to bude častěji s důstojníky, či zda se jí dvoří konkrétně kapitán Hunter. Budu psát Samovi a on na takové zprávy napjatě čeká.“

	„Proč by ho to mělo zajímat?“ nechápala Emma.

	„Protože chudák Sam je do ní hotový blázen! Velmi mne prosil, abych obhlédla situaci a dala mu vědět, jaké jsou jeho šance, a musím říct, že nejsou valné. A i kdyby se snad Mary zalíbil, její rodiče by ten svazek nepodporovali. Nedovolili by jí myslet si na něj, ani kdyby se Sam osamostatnil jako lékárník, natož když je jen pomocníkem venkovského doktora. Jsem si jistá, že si dělá marné naděje.“

	„Ubohý Sam! Opravdu myslíš, že ji miluje?“ zeptala se Emma.

	„Bezpochyby ano. Stále o ní píše, a když se vrátí domů, snaží se s ní setkat. Ačkoliv teď tvrdí, že je odhodlán se s ní již nevidět, pokud nedostane nějaké stvrzení toho, že může doufat. Pak by se pokusil přijet a setkat se s ní na plese. Nepožádá však o den volna na Vánoce, dokud mu nepošlu zprávu o tom, jak se věci mají.“

	„Určitě na ni budu dávat pozor,“ ujistila ji Emma.

	Jejich rozhovor byl u konce, neboť právě dojely na kraj města a v hrkotu kočárových kol na hrbolatém dláždění zanikla jejich slova. Elizabeth bičem pobízela staršího koně k alespoň trochu živějšímu klusu a záhy si již razily cestu mezi vozíky obloženými zelím a řepou, povozy se senem, ohradami s dobytkem a ovcemi, stařenami s košíky, mladými dámami v elegantních šatech, venkovskými křupany s pusou dokořán a zevlujícími děcky s nenechavými prsty – ti všichni se scházeli na neuspořádaném tržišti malého provinčního městečka. Ač měla Emma jisté obavy, šťastně tudy projely a pokračovaly bezpečně dál přes High Street až k domu pana Edwardse.

	Elizabeth čekala, že Emma bude ohromena velkolepostí sídla, které patřilo k nejvýstavnějším domům ve městě. Dům z jasně červených cihel na ni však zvláštní dojem neudělal, i když si všimla, že je o patro vyšší než sousední budovy. Temně zelené dveře, blýskavé mosazné klepadlo a sněhobílé schody Emma považovala za věci samozřejmé a neuvědomovala si, že dokládají bohatství a vkus majitele. Když po zaklepání přišel otevřít sluha v livreji, jak Elizabeth předpověděla, pak z čiré nevědomosti vše přešla jako vcelku samozřejmé.

	Paní Edwardsová s mladou slečnou seděly v salónu, zatímco pán byl zřejmě ve své pracovně a bylo jisté, že se do večeře neukáže. Mary Edwardsová byla dívka příjemného vzezření, ačkoliv jí papírové natáčky, součást příprav na večer, na eleganci nepřidaly. Chovala se poněkud odtažitě, avšak méně než její matka, jejíž formálnost byla taková, že Emma téměř nabyla dojmu, že je zde nevítaným hostem. Cítila se tak nepříjemně a vylekaně, že ji občas napadlo, že by se měly s Elizabeth vrátit zase domů. Krátce spolu poseděly, když se Elizabeth po chvíli zvedla k odchodu, aby zde zanechala rozechvělou Emmu. Tehdy se paní Edwardsová pokusila o vstřícnost a zeptala se Emmy, jak se jí líbí na venkově, zda často podniká procházky a zda se obecně těší dobrému zdraví. Na všechny otázky se Emma snažila odpovědět co nejsouvisleji a nejsrozumitelněji, jak jen to bylo možné očekávat od osoby, jejíž mysl zaměstnávalo zcela jiné téma. V duchu se totiž snažila dopátrat toho, proč se paní Edwardsová trestá tím, že k sobě zve osoby, k nimž chová city tak nepřátelské.

	Po půlhodině tohoto nepříliš příjemného hovoru se dámy odebraly nahoru do patra, aby se oblékly. Teď, když byly obě dívky spolu, bez matčiných studených pohledů, které je znervózňovaly, byla atmosféra již uvolněnější a důvěrnější. Drobné starosti s toaletou a výpomoc, kterou si navzájem poskytovaly, rychle rozptýlily zdánlivý chlad Maryina chování. Dokonce se odvážila Emmě svěřit, že se velmi podobá svému bratrovi. Nebylo těžké uhodnout, kterého bratra měla na mysli, ale Emma ji nijak nenutila, aby byla konkrétní. Jelikož se slečna Edwardsová vzápětí otočila, aby našla cosi v prádelníku, nebylo možné odhadnout, zda a jak mnoho se červenala. Emma si jen pomyslela, že její společnice vypadá ve své róbě půvabně jako opravdová dáma, a že tedy není divu, že v ní bratr našel zalíbení.

	Pan Edwards se k nim u večeře připojil, a když si naléval polévku, znovu zopakoval postřeh své dcery, že se slečna Emma Watsonová nebývale podobá svému bratrovi.

	Paní Edwardsová stroze podotkla, že si ničeho nevšimla.

	„Velmi dobře se s vaším bratrem, panem Samem, známe,“ pokračoval pan Edwards, „obvykle s námi večeří, když je doma.“

	Emma nevěděla přesně, co odpovědět, ale paní Edwardsová se chopila tématu. Svým odtažitým způsobem poznamenala: „Pan Sam Watson už nás ale nenavštívil určitě několik měsíců. I když s vámi vlastně, pane Edwardsi, večeřel vloni při pobytu v Bathu, jestli se nemýlím.“

	S debatou postupně temněl ruměnec na tvářích její dcery, ta si však dále beze slova nabírala polévku.

	„Doufám, že se mu dařilo dobře, když jste ho naposledy viděla,“ pokračoval pan Edwards. Zdálo se, že je rozhodnutý, jak to manželé dělávají, pokračovat v konverzaci, kterou si jeho žena přála ukončit.

	„Nedomnívám se, že by od něj má sestra od mého příjezdu do Winstonu dostala nějaké zprávy,“ odvětila Emma.

	„Mladí muži zaměstnaní obchodem nemají kdy plýtvat časem na zbytečnou korespondenci,“ dodala paní Edwardsová, jako by slečna Watsonová neměla žádný dopis dostat. Emma také vypozorovala, že to byl zřejmě důvod jejího rozhořčení.

	Pan Edwards již dále svou ženu tímto ožehavým tématem nedráždil a večeře pokračovala klidně a bez vyrušení.

	Paní Edwardsová nechtěla přijít o pohodlná místa u krbu, a byla proto rozhodnutá vyrazit do tanečního sálu co nejdříve. Donutila tedy manžela, aby se vzdal odpoledního zdřímnutí a aby s nimi vyrazil ihned – což nepříliš ochotně učinil, jakmile si upravil vázanku a paruku u zrcadla nad krbem. Kočár je bezpečně dovezl do sálů u Rudého lva, dorazili však tak časně, že lampa v hale ještě nesvítila. Když potmě stoupali po schodech nahoru, otevřely se náhle dveře ložnice a z nich vyšel mladý muž v nedbalkách.

	„Ach! Paní Edwardsová!“ poznamenal. „Časně jako obvykle! Vždy si dáte záležet, abyste dorazila první. Díky vašemu příchodu vím, že je čas na večeři. Nejprve bych se ale podle všeho měl obléci, není-liž pravda?“

	Paní Edwardsová opáčila, že jej tedy nebudou rušit v tak nutném zaměstnání, a s formální úklonou pokračovala dál. S jistou nervozitou se pak ohlížela, zda je obě mladé svěřenkyně následují.

	„Znáte ho?“ zašeptala Mary.

	„Ne,“ odpověděla Emma stejně tlumeně.

	„To je Tom Musgrove,“ upozornila ji slečna Edwardsová, teď už o něco hlasitěji, neboť se mezitím od jeho pokojů dostatečně vzdálily.

	„Pan Musgrove,“ napomenula ji matka se zvláštním důrazem.

	Mary se začervenala a zmlkla.

	 

	 

	 

	
KAPITOLA II.

	Vstoupili do tanečního sálu, který působil velmi chladně a mdle. Svíčky se teprve rozhořívaly a krby spíše čpěly kouřem, než že by hřály. U jednoho z nich postávali důstojníci. Paní Edwardsová zamířila k dalšímu a posadila se na nejteplejším místě, zatímco její dvě společnice si našly křesla poblíž. Pan Edwards je opustil už u dveří do sálu, aby vyhledal své staré známé u karetních stolů. Vše bylo pro Emmu tak nové, že nebyla nijak roztrpčená jejich předčasným příchodem, jak by tomu jistě bylo u zkušenější dámy. Její šťastnou mysl zajímalo úplně všechno. Bavilo ji dokonce i hádat, kolik světel je v sále, stejně jako poslouchat skřípot ladících houslí v orchestru. Sotva se usadili, připojil se k nim mladý důstojník, kterého Emma okamžitě odhadla jako kapitána Huntera. Radost, která z Mary v jeho přítomnosti vyzařovala, naznačovala, že bratrovy vyhlídky jsou krajně nepříznivé.

	Paní Edwardsovou nemohl nicméně nikdo vinit z toho, že by na onoho veselého vojáka pohlížela vlídněji než na doktorova asistenta. A i kdyby na důstojníkově místě stál Sam, sotva by se mu dostalo mrazivějšího přijetí, než byla její formální a odměřená úklona, jíž byla Emma svědkem.

	Kapitána Huntera to zjevně neodradilo, naopak pokračoval v nezávazném, ale živém hovoru s Mary. Z celé konverzace zachytily její společnice jen to, že si zadal první dva tance. V té době se tančily vesnické tance, neboť to bylo ještě předtím, než tanečním sálům vtiskly novou tvář čtverylka, polka a valčík. A nepochybně existuje jistá spojitost mezi stylem oblékání a tanci převládajícími v té které generaci. Naškrobené krejzlíky a protáhlé živůtky s pevně formovanou šněrovačkou, typické pro alžbětinskou dobu, byly v souladu se vznešeností pavany. Ležérní, odhalující oděv, jejž si osvojily krásky dvora Karla II., charakterizuje elegantní, ale lascivní styl, vévodící tancům té doby. Menuet byl škrobený stejně jako ztěžklé záhyby brokátu a vysoko vyčesané vlasy, tedy rysy příznačné pro raně georgiánské období. Pudr a výztuže v sukních samozřejmě zmizely pod vlivem veselých vesnických tanečků a kotilionu. A dnes mají šaty, podobně jako tanec, nádech doby pozdních Stuartovců – vyznačují se šarmem a elegancí. Bohatý úbor, který volně plyne sálem, kroky živé, ale jakoby proměnlivé, připomínající rozpustilé dovádění, kde snadno může dojít k nějakému faux pas nebo dokonce i pádu.

	Tím ale odbíhám od svého příběhu, protože tento proud myšlenek nemohl běžet hlavou mé hrdinky. Před šedesáti lety by totiž nikdo ani v nejbujnější fantazii neviděl anglický ples tak, jak jej vidíme dnes. Emma si ve společnosti druhých, nejprve občasné, pak stále častější, všímala šatů, chování a vzhledu každé osoby, až se nakonec počet hostů rozrostl tak, že dokázala vnímat a pozorovat sotva polovinu z nich. Tanec měl nicméně jisté zpoždění, protože byla očekávána společnost ze zámku Osbornových a služebnictvo samozřejmě čekalo na slečnu Osbornovou, aby ples zahájila.

	Mary si právě prohlížela jednu z pozoruhodných rób v hale, když její pozornost upoutal ruch u vstupních dveří, kde se objevila dlouho očekávaná skupina. Také Mary ji na ni upozornila. Byla zde lady Osbornová se svým úžasným diamantovým náhrdelníkem, její syn, dcera a přítelkyně dcery, slečna Carrová, synův současný učitel, pan Howard, jeho sestra a její chlapec, dítě asi šestileté. Posledně zmíněná dáma byla vdova velmi příjemných způsobů a sympatického vzezření. Posadila se vedle Emmy, jejíž pozornost okamžitě upoutal klučina, který s ohromnou netrpělivostí vyhlížel, kdy se začne tančit.

	Jeho matka si toho všimla a naklonila se k Emmě: „Nedivila byste se, že se Charles nemůže dočkat prvního tance, kdybyste věděla, jaké pocty se mu dostane. Slečna Osbornová totiž slíbila, že si s ním zatančí. Je to od ní velmi milé.“

	„Ano,“ vykřikl Charles, „už v sobotu slíbila, že bude mou tanečnicí. Tedy jen když půjdu na ples.“

	V té chvíli přispěchala slečna Osbornová a chvatně chlapci sdělila: „Charlesi, je mi to moc líto, ale zdá se, že tentokrát nebudu moct svůj slib dodržet, musím tančit s plukovníkem Millerem, ale snad někdy později, možná příští tanec. První, nebo druhý, na tom nesejde, co říkáš?“

	Pak se vmžiku vzdálila, aniž by čekala, jak to oznámení na malého tanečníka zapůsobí. Jeho radost a naděje byly jako mávnutím kouzelného proutku ty tam. Z každého jeho rysu se dalo vyčíst zklamání, jeho zraněné srdce se chystalo propuknout v pláč a bránila mu v tom, byť ne zcela úspěšně, jen jeho hrdá touha vypadat mužně. Jeho matka byla zjevně méně zklamaná a snažila se rozptýlit jeho smutek ujištěním, že příště bude mít určitě více štěstí.

	Emmě jich bylo obou upřímně líto, a tak mu řekla co nejlaskavěji: „Když se spokojíte se mnou, mladý pane, jako s náhradou za slečnu Osbornovou, pak budu nesmírně šťastná, zatančíte-li si se mnou příští dva tance.“

	Těžko říct, kdo z nich, zda syn či matka, se více rozzářil a kdo měl z té milé nabídky větší radost. Náš pár zaujal své místo na tanečním parketu. Emma byla dokonale spokojená se svým malým tanečníkem, zatímco on byl nesvůj z toho, zda si povede se ctí a neudělá jí ostudu. Zvlášť se snažil, aby měl prsty pořádně zastrčené v nových rukavičkách, jež dostal od matky, která mu při odchodu na parket kladla na srdce, aby si je rozhodně nesundával.

	Emma se právě velmi dobře bavila, když se objevila společnost Osbornových, doprovázená Tomem Musgrovem. Věděla, že byl v domě již dlouho předtím, a byla si jistá, že čekal přede dveřmi, aby se k nim připojil a vzbudil dojem, že k nim patří. Teď stál proti ní po boku lorda Osborna. Ten, soudě dle občasných komentářů okolních dam, sám nikdy netančil a snažil se v tom zabránit i Tomu Musgroveovi, nebo mu to alespoň rozmluvit. Lord Osborne byl nepříliš pohledný mladý muž, postrádající vzezření gentlemana, který působil, jako by byl na plese za trest. Jediné, co zde měl podle všeho na práci, bylo otevřeně a neskrývaně Emmu pozorovat, což ji silně znervózňovalo a nutilo konverzovat s Charlesem, aby nedala znát, jak jí to vadí. Nebylo pro ni snadné uhodnout, co tak přitahovalo lordovu pozornost k ní. Měla za to, že ho snad překvapila její troufalost zatančit si s někým z jeho doprovodu, nebo že možná kriticky hodnotil styl jejích šatů či způsob, jakým tančila. Z hloubi duše si přála, aby si našel nějaký jiný objekt svého zkoumání, a docela si oddechla, když se při tanci vzdálila na jiné místo v sále. Charles zářil štěstím a hlasitým šeptem se svěřil panu Howardovi, procházejícímu kolem: „Podívej, strýčku Howarde, jakou mám překrásnou tanečnici! Určitě je to ta nejhezčí slečna v sále,“ vyslovil názor, který mu pan Howard zjevně nechtěl vyvracet, ačkoliv mu odpověděl rozvážněji a taktněji.

	„Na mou duši, Charlesi,“ přitakala slečna Osbornová a podala mu ruce, „dnes jsi opravdu šťastný muž. Tou výměnou jsi jenom získal,“ prohlásila.

	Na to Charles odpověděl se zatím neskrývanou upřímností: „To ano.“ Řekl Emmě, že teď je opravdu moc rád, že slečna Osbornová zrušila svůj slib. Nedokázal se nicméně nezeptat, s jistou obavou v hlase, zda podle ní slečna dodrží svůj slib a příští tanec si s ním zatančí.

	Emma přitakala, ač nenašla lepší důvod pro to, proč by slečna Osbornová měla svůj slib splnit, než to, že ho předtím nedodržela. Když byl tanec u konce a Emma se vrátila na místo, paní Willisová, Charlesova matka, jí srdečně poděkovala za tanec s jejím synem. Emma ji upřímně ujistila, že jí činilo potěšení udělat mu radost a že se při tanci velmi dobře bavila.

	Zanedlouho se mezi nimi rozvinul příjemný hovor. Emma byla nebývale potěšena, když se k nim za chvíli připojil pan Howard, který sestru požádal, aby ho představila, a požádal Emmu o následující tanec. Jeho vzhled a chování musely u každého vzbudit dobrý dojem. Emma si na něj nicméně udělala kladný názor již dříve z velmi srdečného líčení, jímž malý Charles popisoval strýčka, u něhož s matkou bydlí. Emmina dobrosrdečnost byla odměněna a ona s velkou radostí očekávala příští tance. Ještě než začaly, navrhla paní Willisová, že si zajdou na čaj. Vyrazili společně. Charles navýsost pyšně doprovázel svou tanečnici a pan Howard se sestrou se drželi za nimi. Když vstupovali do salónu, kde se podával čaj, míjelo je tolik tanečníků vracejících se na parket, že museli ustoupit stranou a téměř byli vytlačeni za pootevřené dveře. Čekali, až se průchod uvolní, a Emma, skrytá za dveřmi, mezitím zaslechla hovor lorda Osborna s panem Tomem Musgrovem.

	„Jářku, Musgrove, proč nejdete a nezatančíte si s krásnou Emmou Watsonovou, abych si ji mohl prohlédnout?“

	„Právě jsem se chystal,“ zvolal Tom, „také mě to napadlo.“

	„Pak jen do toho,“ pobízel ho lord Osborne. „Budu stát za vámi. Hrome, je tak pohledná, že kdybych tancoval, pak určitě s ní!“

	Emma byla nemálo vděčná za domluvený tanec s panem Howardem, který ji měl uchránit, jak doufala, před nevítaným doprovodem Toma Musgrovea i upřenými pohledy lorda Osborna. Výraz ve tváři pana Howarda prozrazoval skrývanou radost a pobavení, které svědčily o tom, že i on zaslechl krátký rozhovor, stejně jako Charles, který zašeptal:

	„Nevěděli, že je slyšíme. A my jim to také neřekneme, že ne?“ A Emmě nezbylo než s tímto postřehem tiše a bezvýhradně souhlasit.

	Teprve když odcházeli z místnosti a připojili se k paní Edwardsové, setkali se znovu s panem Musgrovem. Ihned se dožadoval, aby byl představen, a paní Edwardsová mu nemohla nevyhovět. Učinila tak ale tím nejchladnějším a nejnepřívětivějším způsobem, jaký si lze představit. Panu Musgroveovi to zjevně nikterak nevadilo, neboť nehleděl na prostředky, pakliže jimi mohl dosáhnout kýženého cíle. Navíc si byl již dlouho vědom toho, že v rodině Edwardsových není příliš oblíbený. Vmžiku samolibě konstatoval, že by se mu mělo dostat té velké cti zatančit si se slečnou Emmou Watsonovou příští dva tance.

	Ta však se zvláštním uspokojením odvětila, že je již zadaná.

	„Ovšem,“ pokračoval horlivě, „ale opravdu bychom neměli našemu malému příteli Charlesovi dovolit, aby si vás nárokoval jen pro sebe, že, slečno Emmo?“

	Na to Emma s klidným výrazem a s pocitem radosti odpověděla, že tanec si nezadal pan Willis.

	Toma to urazilo a vyvedlo z míry a na jeho výrazu to bylo znát. Setrvával nicméně v její blízkosti, dokud se neukázal ohlášený tanečník a nevyzval ji k tanci. Pak s překvapeným výrazem vyrazil k lordu Osbornovi, aby ho zpravil o svém neúspěchu.

	Mladý šlechtic pojal situaci vskutku strategicky.

	„Tak tedy s Howardem!“ poznamenal. „To se také hodí.“

	A skutečně se postavil přímo za onoho džentlmena a upřel svůj zrak na Emmu stejně nepříjemně jako předtím. Upřímně si přála, aby našel méně protivný způsob, jak vyjádřit svůj obdiv. Dokonce ani představa, že ji měl za tak hezkou, nemohla omluvit způsob, jakým to vyjadřoval. Pan Howard byl však stejně milý, jak mohla očekávat z vyprávění své společnice, a celkem vzato se velmi dobře bavila. Když hudba dohrála, setrvala se svým tanečníkem v živém hovoru.

	Záhy je však vyrušila zpráva, že se společnost Osbornových chystá k odchodu. Slyšela lorda Osborna, jak říká Tomu Musgroveovi, že dámy se již nebaví a že jeho matka je pevně rozhodnutá odejít. Dodal však, že co se jeho týče, je to za poslední dobu ten nejvydařenější ples. Paní Willisová s bratrem samozřejmě museli odejít také a Emma jim popřála dobrou noc. S lítostí je viděla odcházet a zdálo se, že také oni by rádi zůstali. Lord Osborne se na chvilku vzdálil, a když se znovu objevil, bylo vidět, že z plesu odchází nerad. Vyrušil Emmu, odpočívající v rohu, a zamumlal těžko slyšitelnou omluvu, že si na křesle za ní zapomněl rukavice, ačkoliv zmíněný doplněk celou dobu pečlivě svíral stočený v ruce. Nepochybně se vrátil s nějakým jiným úmyslem, kterým zřejmě bylo se ještě jednou potěšit upřeným pohledem na ni.

	Ve stejné chvíli zmizel ze sálu i Tom Musgrove, aby ho nenařkli z neomalenosti, že zde zůstal déle než většina jeho společnosti. Emma se mohla jen dohadovat, zda zbytek večera strávil tím, že slečně Newlandové pomáhal u baru vyrábět punč, nebo si dodával útěchy tím, že si k sobě do pokoje objednal punč z whisky a kopu ústřic. Emmin tanečník, který se nadmíru smál jeho způsobům, ji ujistil, že to pro něj muselo být velké zahanbení a sebezapření snažit se vypadat lhostejně, když od ní dostal košem. Protože se však Emma ze setkání s panem Musgrovem nikterak neradovala, nemohla se ubránit jistému zlomyslnému potěšení.

	Nálada těch, kteří v sále zůstali, odchodem Osbornových neutrpěla. Zdáli se být odhodláni pokračovat dál v zábavě, a to přesto, že slečna Osbornová prohlásila večer za nudný a její přítelkyni slečnu Carrovou slyšeli konstatovat poté, co si všechny prohlédla svým kukátkem, že je to celé velmi obyčejné.

	Dalším Emminým tanečníkem byl důstojník, ačkoli měla i několik dalších nabídek, které však byla nucena odmítnout. Jako velmi půvabnou dívku, zde novou a očividně obdivovanou lordem Osbornem, si jí vesnický taneční sál nemohl nepovšimnout, a po zbytek večera se stalo zvykem nazývat ji „krásnou slečnou Watsonovou“.

	V tanečním sále bylo pravidlem, že po jedné hodině se již žádný tanec nevyhlašoval, a tak pro ni zábava skončila. Když ji pan Edwards vyzval k návratu domů, ani ji nemrzelo, že odchází, ačkoliv prožila vskutku nádherný večer. Velmi ráda by se byla dozvěděla, jestli pan Edwards v kartách vyhrál, nebo prohrál. Když vstupovala do jídelny, kde bylo připraveno slavnostní občerstvení, sledovala znepokojeně svého společníka a hledala rysy, které by jí napověděly, jakou má náladu. Zamračené čelo, na okamžik osvícené září svíček, se vyjasnilo, a mírné pousmání a výraz sebeuspokojení napověděly, že mu štěstěna zřejmě přála. Dal pokyn, aby donesli polévku, která jim, jak Elizabeth předpověděla, velmi prospěla, a žertoval s Emmou o srdcích, která určitě dobyla při svém prvním pobytu na venkově.

	„Mary,“ otočil se k dceři, šimraje ji pod bradou, „tak s kým jsi tancovala? Kdo byl tvůj první tanečník?“

	„Kapitán Hunter, otče,“ odvětila Mary ostýchavě a nepatrně se začervenala.

	„A další?“ pokračoval.

	„Pan Edward Hunter.“

	„Kdo to je?“

	„Bratranec kapitána Huntera.“

	„Ach tak – velmi dobře. Kdo dál?“

	„Kapitán Scott.“

	„A to je kdo – další bratranec kapitána Huntera?“

	„Ne, otče, jeho přítel.“

	„Myslel jsem si to,“ řekl pan Edwards a usmál se přitom pod vousy.

	„Kolem Mary se červené kabáty točily celý večer,“ poznamenala paní Edwardsová. „Musím říct, že by mě potěšilo víc, kdybych ji viděla tančit s některými z našich přátel a sousedů a kdyby se méně věnovala vojákům.“

	Mary měla štěstí, že otec v kartách ten večer vyhrával, protože jinak by byl jejím chováním na plese pohoršen stejně jako její matka. Teď byl ale otec v dobrém rozmaru a zastal se jí: „Pch! Nesmysl, má drahá! To děvče má od přírody slabost pro důstojníky, stejně jako všechny ostatní dívky. Kromě toho, pokud ti muži požádali o tanec rychleji než ostatní, pak s nimi jednoduše musela tancovat.“

	Paní Edwardsová neměla velkou radost z jeho postřehu, který byl až příliš pravdivý, než aby proti němu mohla něco namítnout. Podotkla tedy, že podle ní dívky umějí věc zaonačit tak, aby vždy vyhověly rodičům, pokud jim ovšem vyhovět chtějí.

	„Doufám, že vy jste si důstojníků také užila, Emmo,“ řekl starý pán.

	„Děkuji, opravdu dostatečně,“ odpověděla Emma tiše.

	„Slečna Emma ale mířila výš než k důstojníkům, dostala se dokonce do společnosti Osbornových a jejím tanečníkem nebyl nikdo jiný než pan Howard. Vyzval vás i lord Osborne?“

	„Ne, madam,“ řekla Emma.

	„Jsem si ale jistá, že si vás dostatečně prohlédl,“ připomněla paní Edwardsová. „Vypadalo to, že vás každou chvíli sní.“

	„Toho jsem nebála,“ usmála se Emma. „Ale přiznám se, že jsem z něj byla dost nesvá.“

	„Myslím, že pan Musgrove byl ještě nesnesitelnější než jindy,“ pokračovala paní Edwardsová. „Jsem ráda, že jste s ním netančila, slečno Emmo. Hrubost toho mladého muže je vskutku nesnesitelná.“

	„Neměla bys ho před slečnou Emmou tak očerňovat, troufám si říct, že její sestry ho líčí docela jinak. Vím, že je u nich velmi oblíbený,“ namítl pan Edwards.

	„Nikdy jsem o něm neslyšela nic, co by vzbudilo nějak zvlášť kladný dojem,“ odpověděla Emma chladně. „Elizabeth se o něm jen letmo zmínila a z toho, co jsem viděla, mám za to, že její popis je více než pravdivý.“

	Nikdo z nich už pak nemluvil a unavená společnost se rozešla do svých ložnic.

	
KAPITOLA III.

	Následujícího rána seděly dámy pospolu a Emma již vyhlížela příjezd své sestry, která ji měla odvézt domů. Náhle se ozvalo hlasité zaklepání, které naznačovalo, že za dveřmi stojí někdo mnohem mužnější než Elizabeth Watsonová. Ani se nestihli podivit nad tou skutečností, když byl ohlášen pan Musgrove. Strohost přijetí paní Edwardsové a rezervovaný klid Mary jakoby se ho nedotýkaly, nebo to alespoň tak vypadalo, protože na jeho tváři Emma spatřila stejně samolibý výraz, jakého si povšimla už včera.

	Po úvodních komplimentech na konto přítomných dam se obrátil k Emmě. Předal jí vzkaz a poznamenal, že tento list snad alespoň částečně vysvětlí a omluví jeho rušivý příjezd. Zpráva byla přímo od Elizabeth. Psala, že se otec dnes dopoledne cítil podstatně lépe než jindy, a proto se náhle rozhodl vydat se na návštěvu. Jelikož si vzal kočár, nemůže sama přijít a odvézt sestru domů, jak slíbila. Dodala, že nemůže Emmě poradit, co dělat. Snad kdyby ji Edwardsovi požádali, aby zůstala, bylo by to nejlepší řešení.

	Emma chvíli o nevítaném vzkazu přemýšlela, a právě když se chystala přednést své dilema paní Edwardsové, vložil se do věci Tom Musgrove: „Mým úkolem bylo, slečno Emmo, přinést tento dopis a s ním i vzkaz od vaší sestry. Dovolte prosím, abych vám jej vyřídil. Potkal jsem slečnu Watsonovou ve vesnici, jak hledá posla, který by vyřídil vzkaz. Když mi vysvětlila, oč jde, nabídl jsem jí svou pomoc za podmínky, že bude souhlasit, že vás odvezu domů ve své bryčce. Věřte, že mi bude největším potěšením, budu-li vás moci vzít zpět do Winstonu. Kočár již čeká u dveří, až ho poctíte svou přítomností.“

	Emma byla očividně v rozpacích.

	„Opravdu si Elizabeth přála, abych dojela domů tímto způsobem?“ zeptala se váhavě.

	„Ujišťuji vás, že můj návrh má její plný a bezvýhradný souhlas. Řekněte slovo a za půl hodiny – hodinku – dvě – kdykoliv – jsem vám plně k službám.“

	„Jsem vám velmi zavázána,“ odpověděla Emma, která se nemohla rozhodnout, zda obtěžovat svou hostitelku, nebo vzbudit případné zdání důvěrnosti mezi ní a panem Musgrovem. Prvého se obávala, to druhé by vyvolala velmi nerada. „Nemyslím, že by bylo nutné vás takhle obtěžovat. Mohu dojít pěšky a jistě se najde někdo, kdo tu trochu mých věcí odnese.“

	„Opravdu nikoho neobtěžujete, slečno Emmo,“ namítl, „a návrat pěšky je za těchto podmínek zcela nemyslitelný. Tři až čtyři míle – možná pět – v takovém blátě a špíně, navíc po protančené noci… To je vskutku nemožné. Před dveřmi čekají mí koně, nepotřební, nevyužití – když nepočítám svou bezcennou maličkost. Mou nabídku vskutku musíte přijmout.“

	Emma se nechtěla vzdát. Byla pevně odhodlaná utkat se s jakýmkoliv nepohodlím, než aby přijala nabízený odvoz. Čím více naléhal, tím rozhodněji ho odmítala.

	Paní Edwardsová zatím tiše naslouchala tomu, co se mezi nimi odehrávalo. Jakmile jí bylo jasné, že je její mladá návštěvnice nade vší pochybnost proti nabídce, jejíž přijetí sama považovala za více než nevhodné, vmísila se do hovoru.

	Emma si velmi oddechla, když ji s pro ni nebývalou vstřícností oslovila: „Pokud slečna Emma může počkat do oběda, bude mi velkým potěšením odvézt ji domů v našem kočáře.“

	Nabídka přišla v pravou chvíli a Emma ji s velkou vděčností přijala.

	Tom ale opáčil: „Paní Edwardsová, to je ovšem v rozporu se veškerými vašimi zásadami, posílat koně ven poté, co sloužili celou noc. Zajisté nemyslíte takový návrh zcela vážně a má bryčka je zde k dispozici, aby nic takového nebylo nutné.“

	„Myslím to zcela vážně,“ stála paní Edwardsová na svém. „Kočár i koně jsou slečně Watsonové k službám. Ráda ji zbavím očividných obav z rychlé jízdy ve vaší bryčce. V našem kočáru se bude jistě cítit bezpečněji!“

	Mladý muž polkl odpověď a otočil se k Emmě s dotazem: „Čím to, slečno Emmo, že žádná z vašich sester nebyla na plese? Mám dojem, že jsem je tam celý večer neviděl.“

	„Má nejstarší sestra,“ odpověděla Emma chladně, „nemohla opustit otce a ostatní sestry jsou mimo domov.“

	„Vskutku? A z jakého důvodu? Jsou již dlouho pryč?“ A pokračoval, aniž čekal na odpověď: „Co jste říkala včerejšímu plesu? Předpokládám, že jste se po mém odchodu dlouho nezdržela.“

	„A kdy to bylo?“ otázala se Emma. Byla ráda, že mu jeho předstíranou neznalost ohledně pobytu sester oplatila stejnou mincí a zároveň zdvořile.

	„Když se vytratili Osbornovi, šel jsem také. Nudil jsem se a zmáhala mne únava.“

	„A my jsme se potom bavili ještě skoro dvě hodiny,“ zvolala Emma. „V sále se s odchodem netančících uvolnilo místo a bylo tam velmi příjemně.“

	„Přísahám, že lituji, že jsem to nevěděl. Měl jsem se nechat zlákat a vrátit se zpět, když jsem slečnu Carrovou vyprovodil ke kočáru,“ řekl Tom. „Ale víte, jak to chodí, paní Edwardsová: když odejdou někteří přátelé, pak má člověk dojem, že už večírek nemůže za nic stát… A já jsem se tedy uchýlil do svého pokoje.“

	„Dost možná,“ odvětila paní Edwardsová, „avšak já jsem zvyklá řídit se při rozhodování vlastním úsudkem. Není pravděpodobné, že bych se nechala pomýlit tak jako vy a pak toho litovala.“

	Pan Musgrove se zdržel, jak dlouho to bylo možné, aniž se dopustil zásadnější nezdvořilosti. Poté, nepozván, aby zůstal na oběd, odjel svou bryčkou, užaslý nad tím, jak rozhodně byla jeho nabídka odmítnuta. Bylo to pro něj něco nového, protože si zvykl, že na ostatní slečny Watsonovy stačilo kývnout, a nedokázal si představit, že by myšlení a city jednoho člena téže rodiny mohly být tak zásadně odlišné.

	Jak paní Edwardsová slíbila, odvezl odpoledne kočár Emmu do otcova domu a Mary Edwardsová ji doprovodila, ale dlouho se nezdržela. Dobře věděla, že se blíží čas večeře, a nechtěla překážet.

	*

	Mary ještě skoro ani neodjela, když se užaslá Elizabeth pozastavila nad tím, že nechali kočího s koňmi vyjet den po plese, protože ti měli dosud vždy nakázáno odpočívat, pokud byli předchozí noc ve službě.

	„Ani nedokážu vyjádřit, má drahá Emmo, jak moc mě překvapilo, že tě odvezli domů – pokud vím, nic podobného dosud nikdy neudělali.“

	„Ujišťuji tě, Elizabeth, že se mnou zacházeli velmi vstřícně a laskavě. A nejenže mi dali k dispozici kočár, ale i paní Edwardsová byla náhle mnohem přívětivější.“

	„Zajímalo by mě, proč jsi nepřijala nabídku Toma Musgrovea – nebo to snad nestihl? Nedostala jsi můj vzkaz?“

	„Ale ano, dostala. Ovšem byla jsem tak nepřipravena na tvůj návrh, drahá Elizabeth, že jsem se domnívala, že jsi snad o celé věci nic nevěděla a celé to byl jen jeho nápad. Jak by sis po tom, co jsi mi řekla, mohla myslet, že bych svolila, aby mne za takových okolností odvezl? To bych nikdy neudělala.“

	„Nijak mne netěšilo, že vás takhle dávám dohromady, ale neviděla jsem jiný způsob, jak tě dopravit domů.

	Koho by napadlo, že Edwardsovi vypraví svůj kočár? Avšak nikdy, ani na chvíli, bych nečekala, že bys ho odmítla. Myslím, že sama bych něco takového nedokázala. I když si troufám říct, to bylo správné. Neměla bych tu kuráž odolat tak lákavé nabídce!“

	„Nijak lákavá nebyla, Elizabeth, a proto ani nebylo nutné zvláštní odhodlání. Považovala jsem to za nesprávné a mimoto by to tak jako tak byla krajně nepříjemná jízda.“

	„Nechceš snad říct, že ti je Tom Musgrove nepříjemný!“ zvolala Elizabeth překvapeně. „Tys s ním netančila?! On tě nevyzval?!“

	„Vyzval, ale odmítla jsem,“ odvětila Emma a usmála se při pohledu na sestřin udivený výraz. „Jeho způsoby jsou mi nepříjemné. A i kdybych byla jeho pozvání k tanci včera večer přijala, nezměnilo by to nic na tom, že bych se jím dnes jeho bryčkou odvézt nedala.“

	„Dobrá tedy. A teď mi vypravuj, chci se o plese dozvědět co nejvíc. S kým jsi tančila? Jak se ti tam líbilo? Pověz mi všechno od začátku až do konce.“

	Emma jí vyhověla a vylíčila jí události předcházejícího večera tak zevrubně, jak to jen bylo možné.

	Elizabeth nevycházela z údivu. „Dobrý bože!“ zvolala rozčileně. „Tancovala jsi s panem Howardem?! Kdes vzala tu odvahu?! A to jsi nebyla strachy bez sebe?! Tančit s mužem, který hrává karty se starou lady Osbornovou! S jejím oblíbencem! Ty jsi ta nejtroufalejší dívka pod sluncem! A to říkáš, že ses nebála?!“

	„Ne, opravdu ne,“ potvrdila Emma. „A proč bych se vlastně měla bát? Ujišťuji tě, že se choval jako džentlmen.“

	„Ach ano, džentlmen on nepochybně je. To se však se strachem nijak nevylučuje! Mluvila jsi s ním? Jak jsi věděla, co máš říct?“

	„V tom směru jsem neměla žádné potíže,“ zněla Emmina odpověď. „Byl neskutečně milý a velmi dobře jsme si spolu pohovořili.“

	„Inu, jsem ráda, že jsi tak zaujala, Emmo,“ poznamenala vlídně její sestra. „Věděla jsem, že budeš obdivována, a mám vskutku velkou radost, že ses tak dobře uvedla. Tančit s panem Howardem – odmítnout Toma Musgrovea – a vrátit se kočárem paní Edwardsové! Jsem zvědavá, co provedeš příště!“

	„Vrátím se domů ve svém kočáře, jak doufám,“ smála se Emma. „Jako hodné děvče z pohádky – oslnivá ve zlatém kočáře se čtyřspřežím.“

	Elizabeth se pak dál vyptávala na Mary Edwardsovou a kapitána Huntera a závěry, které z Emmina vyprávění vyvodila, nebyly pro Samovy plány příliš příznivé. Prohlásila, že mu večer napíše a sdělí mu, že jeho naděje jsou liché.

	„Ale tady už přináší Jenny večeři. Ubohá Emmo! Dnes nebudeš hodovat tak dobře jako včera, máme jen smažené hovězí.“

	„Opravdu není nutné se omlouvat, drahá Elizabeth, nesejde na tom, co jím,“ odvětila Emma a přisunula si židli blíže ke stolu.

	„To je od tebe milé, Emmo,“ řekla Elizabeth. „Musím konstatovat, že i přes všechen tvůj jemnocit je snazší zavděčit se tobě než Pen či Margaret. Jak krásně bychom spolu mohly žít v jednom domě!“

	Pan Watson se mezitím vrátil z návštěvy a k večeři usedl ve velmi dobré náladě.

	„Jsem rád, že jsem se tam vypravil,“ kvitoval návštěvu. „Všichni byli moc milí a i večeře se vyvedla. Už ani nevím, kolik lidí mi řeklo, jak rádi mě vidí, a ochutnal jsem opravdu kolosální zvěřinu – byl i platýs a zaječí polévka – vše výtečné. Velmi uctivý mladý duchovní, vskutku sympatický mladý muž, mi pomohl dolů k večeři, postaral se mi o teplé místo a ušetřil mne toho, abych musel stále o něco žádat. Bylo to od něho velmi laskavé. Myslím, že se jmenoval Howard. Ptal se i po mé dceři – nevím vůbec, kterou měl na mysli – ale vy už zřejmě budete vědět. Ani nepamatuji, kdy jsem naposled prožil tak skvělé odpoledne!“

	*

	Následující ráno však přineslo nepříjemný zvrat. Nezvyklá námaha spolu s platýsem a zvěřinou vyvolaly u otce silný záchvat dny, takže se děvčata po následující dva dny téměř nehnula z otcova pokoje. Jejich jediným zaměstnáním bylo ulevovat otci od bolesti a krátit mu dlouhou chvíli v okamžicích odpočinku.

	Třetího dne po plese prostírala Jenny stůl v jídelně a nadělala přitom více hluku než práce. Dívky postávaly u krbu a sledovaly její počínání, když se náhle od vchodu ozval dusot koní a zazvonil zvonek.

	„Kdo by to mohl být?“ zvolala Elizabeth. „Běž a uveď je, Jenny – ne, počkej, asi bys raději neměla – jen řekni, že pán je nemocný.“

	Jenny odběhla a nechala košík s noži na podlaze a napůl rozložený ubrus na stole. Následovala chvilka tichého, napjatého čekání, když tu, v odpověď na Jennino reptání, zaslechly skrz pootevřené dveře hlas Toma Musgrovea!

	„To nevadí, stejně půjdu dál. Chtěl jsem se zeptat na pana Watsona.“

	Zaslechly i další hlas, něčí hrubý smích a kroky mířící k nim chodbou, což Elizabeth rozrušilo tak, že narychlo strhla nerozložený ubrus a hodila ho na křeslo za dveřmi. Právě včas, protože návštěvníci již bez ohlášení vcházeli dovnitř. Jenny byla tak zaskočena nečekanou návštěvou, že sotva dokázala vyslovit jména lorda Osborna a pana Musgrovea. Stála s pusou otevřenou a zírala do haly. Elizabeth byla také velmi překvapená, takže si téměř neuvědomovala, co dělá. Styděla se, že ji lord Osborne zastihl, jak večeří ve tři hodiny odpoledne, a také nevěděla, jak se k němu má chovat. Chtěla se omluvit za prostý domácí vzhled, jednoduché šaty a neupravený pokoj, ale naštěstí jí v tom zabránila nejistota, zda by se správně vyjadřovala. To vše se jí honilo hlavou.

	Když polevil prvotní úžas, mohli si konečně se starým známým Tomem Musgrovem podat ruce a beze všech formalit se posadit. Emma na rozdíl od Elizabeth považovala toto vniknutí do jejich domu za krajně neomalené a hrubé. Co by mohlo omluvit způsob, jakým je lord Osborne dnes navštívil?! Rodiny se předtím nikdy nestýkaly, její otec vždy zůstával u těch ze zámku bez povšimnutí a nikdy ho nikam nezvali, na rozdíl od četných sousedů. Teď byl nemocný a oni o tom věděli. Způsob, jakým se vnutili do jejich blízkosti, Emmu pobuřoval.

	Její úklona byla odměřená a nucená, jako by brala lekce u paní Edwardsové. Posadila se bez nejmenší chuti konverzovat, rozhořčená neformálností, s níž Tom Musgrove oslovoval Elizabeth, byť tak činil s jejím svolením. Jako by ho v tom podporovala! Účelem návštěvy lorda Osborna byla nepochybně Emma, neboť usedl v její blízkosti a několik minut upřeně sledoval její tvář, až nabyla domnění, že se v otcově domě hodlá chovat stejným způsobem jako včera na plese.

	Po chvíli pronesl: „Krásný den! Nehodláte si dnes vyjít?“

	„Ne, pane,“ odvětila tiše a zvedla oči od práce. „Cesty jsou dnes podle všeho příliš rozmoklé.“

	„Měla byste si vzít vysoké boty,“ nevzdával se. „Nankinové holínky s černým svrškem vypadají velmi hezky, pokud má žena pěkné kotníky.“

	Proti jeho vkusu nešlo nic namítat, a tak mlčela.

	„Jezdíte na koni?“ pokračoval.

	„Ne, pane.“

	„A proč ne? Každá žena by měla zvládat jízdu koňmo. Nikde to ženě tak nesluší jako na koňském hřbetu – vzpřímená a elegantní. Měla byste jezdit – nezamlouvalo by se vám to?“

	„Občas se vyskytnou i jiné překážky než nechuť jezdit, pane, a mohou být někdy i úsměvné,“ opáčila Emma vážně.

	„A to? Nerozumím. Co by vám v tom mohlo bránit?“

	„Nemám koně,“ konstatovala Emma, přesvědčená, že toto je nejrychlejší způsob, jak téma ukončit nebo ho alespoň udržet v určitých mezích.

	„Pak by vám měl otec jednoho opatřit,“ poznamenal.

	„Nemůže si to dovolit,“ řekla Emma rozhodně, „a já nehodlám jednat způsobem, který je neslučitelný s našimi poměry.“

	„Je chudý? Jak bezútěšné!“ pronesl lord Osborne. „Ale proč? Jaké má podle vás příjmy?“ pokračoval, jako by se ptal nádeníka na jeho mzdu.

	„To je téma, o němž jsem se vždy domnívala, že nemám právo se ptát,“ odvětila tónem, který znemožňoval nedorozumění, a hrdě se zvedla.

	Lord Osborne na ni pohlédl s překvapeným výrazem, který postupně přerostl v obdiv, když si povšiml ruměnce, jenž jí během hovoru zbarvil tváře. Napadlo ho, že možná nebyl dostatečně společenský, a tak zmírnil hlas a snažil se o úspěšnější konverzaci.

	„Příští pondělí, asi míli odsud, v Uphamu, soutěží lovečtí psi. Nechcete se přijít podívat na zahájení honu? Je to jedinečná podívaná.“

	„Myslím, že to nebude v mých silách, pane.“

	„Kéž by bylo! Viděla jste to někdy?“

	„Dosud ne.“

	„Neumíte si představit, jak veselé to je. Vždy si v Upham Lodge dáme znamenitou snídani. A pak ty šarlatové kabátce, lemující mlází, koně, debaty a smích, dámy, které se přijíždějí podívat – i když ty bývají podle mne často nudné. A to vzrušení, když psi zachytí stopu a vyrazí a my za nimi! Zapomenete na všechno na světě, až na jediné přání: být u toho, když zvíře zhasne. Nedokážete si představit, jak úchvatné to je. Opravdu přijeďte.“

	„Děkuji, pane, ale musím se spokojit s vaším popisem. Pozvání nemohu přijmout.“

	„Možná se obáváte zimy, má sestra nedávno velmi prochladla, když přijela za deště otevřeným kočárem. Tohoto se bojíte?“

	„Ne, to jsem o vaší sestře ani neslyšela.“

	„Opravdu ne? Stonala měsíc a bylo mi jí velmi líto. Chápejte, byla to částečně má vina. Přiměl jsem ji, aby přijela. Nevím, jak to chodí jinde, ale já ji mám raději u sebe, i když leckde je to zřejmě jinak.“

	Emma stěží potlačila pousmání nad jeho výmluvným projevem otcovského citu. Začala nicméně nabývat dojmu, že pokud má lord Osborne tak rád svou sestru, pak v něm bude něco dobrého, o čemž dříve měla sklon pochybovat. Lord se zdržel dlouho, ačkoliv přinejmenším Tom Musgrove musel dobře vědět, že je vyrušují v čase jídla. Emmu už začínaly unavovat pohledy lorda Osborna, který opakovaně propadal záchvatům mlčenlivosti, přerušovaným jeho úsečnými a nesouvislými otázkami a postřehy.

	Nakonec je vyrušilo zavolání služebné, která nahlédla pootevřenými dveřmi: „Madam, pán se ptá, proč dnes nedostal večeři!“

	Toto jasně formulované oznámení vehnalo Elizabeth červeň do tváří, takže přerušila hovor s Tomem Musgrovem a odpověděla: „Děkuji, Jenny, zařídím to.“

	Oba džentlmeni se pak zvedli a Emma si po jejich odchodu velmi oddechla. Když je Elizabeth vyprovázela, zavolala na služku, aby ihned odnesla nahoru kuře.

	„Tak,“ řekla navrátivší se Elizabeth a zhluboka se nadechla, když pokoj konečně ztichl. „Co si o tom máme myslet? Zajímalo by mne, jestli lord Osborne zahlédl tác s noži. Doufejme, že ne. Co by si o nás pomyslel, večeřet v tak časnou hodinu!“

	„Musím říct, že to byla neospravedlnitelná troufalost,“ stěžovala si Emma, „navštívit nás tímto způsobem. Vskutku velmi nemístné a nepříjemné. I když je šlechtic, jakým právem nás takto obtěžoval?“

	„Myslíš, Emmo? Mně to tak nepřipadalo. Jen jsem doufala, že si nevšimne ubrusu nebo ocelových vidliček. Vím, že na zámku Osbornových mají každý den stříbrné. Kdyby jen Jenny nezačala prostírat nebo kdyby aspoň nepřišla s tím zpropadeným vzkazem!“

	„Nikdy předtím nás nenavštívil, proč to musel dělat zrovna dnes, navíc bez omluvy či ospravedlnění?“ trvala na svém Emma.

	„Proč? Aby tě viděl, to je jisté – a vskutku svým pohledem nešetřil. Teď ale vážně, Emmo: neměla by ses s ním škorpit, protože jestli ho sem něco přivádí, pak je to jeho obdiv k tobě.“

	„Nestojím o obdiv bez respektu, Elizabeth, a doufám, že se taková návštěva nebude opakovat.“

	Když se otec o jejich návštěvě dozvěděl, byl stejného názoru. Dodal, že se starým lordem Osbornem žádní známí nebyli a nezná se ani s jeho synem, jehož si cení nanejvýš průměrně. Co se Toma Musgrovea týče, přijde si vždy, i když není vítán, a za lordem Osbornem běhá velmi absurdním způsobem. Jaké má takový Tom Arcišašek právo vyrušit otce od večeře a způsobit, že je pečené kuře skrznaskrz vysušené?!

	 

	 

	 

	
KAPITOLA IV.

	Blížící se vánoční svátky zvěstovaly u Watsonových velkou událost – návštěvu nejstaršího bratra a jeho ženy, kteří se měli vrátit s Margaret a strávit ve Winstonu několik dní. Elizabeth k ženě Roberta Watsona velmi vzhlížela. Ta vystudovala s vynikajícími výsledky londýnskou internátní školu, její otec byl zámožný a matka velmi noblesní. Měla také strýce, který byl vysoce postaveným džentlmenem v Londýně. Celkem vzato byla Jane pýchou rodiny, i když už sám její vkus a schopnosti jí vydobyly dostatečný respekt v nejvyšších kruzích.

	Emma si nebyla jistá, zda bude mít svou švagrovou ráda, ale velmi si to přála. Trochu se bavila a trochu pochybovala, když jí Elizabeth vypočítávala všechny výhody Robertova skvělého manželství. Snažila se ale a měla tu nejlepší vůli pomoci s rozsáhlými přípravami. Pro Jane nebylo nic dost dobré, odhalený nábytek a zrcadla a nejlepší porcelán a všechny ty mísy a talíře nachystané na počest vzácné návštěvy… Měla za to, že pro bratra a sestru to nebylo nutné. S jistou hořkostí si pomyslela, že by uvítala větší soulad mezi jejich každodenním životem a dojmem, který byl od nich očekáván.

	Elizabeth neměla příliš velké nadání pro péči o domácnost. S trochou systematičnosti a důslednosti by příjmy jejího otce mohly zajistit dojem hodný respektu, avšak pan Watson nevěnoval záležitostem domácnosti pražádnou pozornost – mimo placení účtů a kritizování večeře – a tak zde týden za týdnem panoval zmatek. Elizabeth se otci v jeho lehkovážné a dobrácké netečnosti podobala, avšak vyburcovala ji potřeba něco udělat, jakkoliv neochotně tak učinila. K tomu pramálo přispěly nedbalé služky, které dobře věděly, že paní má až příliš dobré srdce, než aby je peskovala. Přípravy na příjezd společnosti ji vždy velmi vyvedly z míry. Snaha vše uspořádat a chaotičnost, s níž přebíhala od jedné věci k druhé, nakonec způsobily, že vše trvalo jednou tak dlouho. Nadarmo tedy například slibovala Emmě, že se vrátí ke skříni s porcelánem a vysvětlí, které kousky bude chtít, protože když viděla Jenny, jak se neohrabaně snaží vyčistit jeden z talířů, dlouho se zdržela, aby jí ukázala, co a jak má dělat. Čekající Emma ji musela vyhledat a jen s obtížemi ji přesvědčila, aby se věnovala svým povinnostem nahoře.

	Tak to ve Winstonu chodilo obvykle. Nicméně i přes tato zdržení a zpoždění měly nakonec přípravy za sebou a Elizabeth si prostřený stůl prohlédla s velkým uspokojením. S povzdechem si pomyslela, že by mohli najmout nějakého chlapce na obsluhu, a vrátila se do salónu, aby tam vyčkala příjezdu návštěvy.

	Ta šťastná chvíle záhy nastala a pan a paní Watsonovi, Margaret a všechna jejich zavazadla byli za velkého ruchu a shonu ubytováni v rodinné rezidenci. Emma si s úzkostí prohlížela švagrovou, kterou zatím neznala. Byla vysoké postavy a oslňujícího vzhledu, s podlouhlým nosem a zardělými tvářemi. Na hlavě měla klobouk s dlouhými péry. S Emmou se přivítala velmi srdečně. Chování Margaret bylo taktéž velmi vřelé, objala ji a nazvala „její drahou novou sestrou“, „drahouškem Emmou“. Odhodila si lokny z tváře, aby ji políbila, a hovořila s ní velmi milým a laskavým tónem.

	„Tak vidíte, Elizabeth,“ řekla paní Watsonová, „přivezla jsem Margaret zpět, ale je to zlobivé děvče a já jsem s ní moc nespokojená. Ráda bych ji totiž v sobotu vzala zpět do Croydonu, ale ona nechce.“

	Pohladila své dlouhé kožešinové boa, rozložila ruce u krbu a žertem poklepávala prsty po Margaretině tváři.

	„Drahá Jane,“ oslovila ji Margaret, „víte, jak jsem s vámi ráda, ale opravdu nemohu naši sladkou Emmu tak narychlo opustit.“

	„Již v sobotu?!“ zvolala Elizabeth. „Určitě nás nechcete opustit již v sobotu! To jsou jenom tři dny – polovina slíbené doby. Chtěli jste se zdržet celý týden…“

	„Opravdu? Ach ne, to jsem určitě neslíbila. Vy víte, že se nemohu na tak dlouho vzdálit od své holčičky, beze mne by se ustýskala.“

	„Kéž byste ji mohli přivézt s sebou,“ zalitovala Emma.

	„To je nemožné, mé drahé dítě, nikdy ji neberu na cesty bez její služebné a také vím, že byste jí nemohli poskytnout pokoj, na jaký je zvyklá. Velmi mi na ní záleží.“ Otočila se k Emmě a pokračovala: „Možná až příliš, ale také jsme byli tak vychováni, proto mi to nemějte za zlé.“

	„Samozřejmě,“ ujistila ji Emma. „Kdo by vám měl za zlé, že děláte to, co považujete za správné?“

	„Ach ano,“ pokračovala tato starostlivá matka poněkud samolibě. „Nevím, co by si můj ubohý drahoušek beze mne počal. Mohla si oči vyplakat, když zjistila, že s námi nepojede v kočáru, a my museli předstírat, že jen jedeme do kostela a brzy se zase vrátíme.“

	„Naše zlatíčko!“ zvolala Margaret. „Jsem do ní úplně zblázněná, do andílka!“

	V tom okamžiku vstoupil do místnosti bratr.

	„Jářku, Jane,“ zvolal, „ta tvoje zpropadená krabice je zmáčklá na placku. A tvůj kufr je moc široký, takže ho po tomhle úzkém schodišti nedostaneme nahoru. Co budeš dělat? Předpokládám, že v hale se převlékat nechceš.“

	„Zmačkat mou krabici!“ zvolala vyděšeně. „Mé klobouky musí být úplně zničené! Co teď s tím?! Jak se to jen mohlo stát?!“

	„Udělej, co uznáš za vhodné, ale neobtěžuj mne s tím. Ach, Emmo,“ podal sestře ruku, „jak se daří? Už notnou dobu jsme se neviděli, že? Předpokládám, Elizabeth, že teď mohu jít nahoru a pozdravit otce před večeří.“

	Elizabeth souhlasila a celá společnost se záhy rozešla.

	„Poslouchej, Elizabeth,“ řekla Margaret ostrým, nepříjemně drnčivým tónem, který kontrastoval se sametovým hlasem, kterým mluvila s Emmou. „Nemám žádný dopis z Londýna, že? I když si troufám říct, že i kdyby nějaký přišel, nenapadlo by tě dát mi ho dřív než za hodinu.“

	Elizabeth ji ujistila, že žádný dopis nedorazil, a odešla z pokoje, aby doprovodila svou švagrovou a pomohla jí s toaletou.

	„Tak tedy, Emmo,“ oslovila Margaret Emmu opět konejšivým tónem, „jak se ti líbí ve Winstonu? Za sebe mohu říct, že nebýt jedné zajímavosti, už bych se sem vracet nemusela,“ sklopila zrak a snažila se červenat. „Jedna zajímavost tu vskutku je. Setkala ses už s některým ze sousedů? Byla jsi na plese? Vyprávěj a řekni mi vše.“

	„Myslím, že je čas obléci se k večeři, Margaret,“ připomněla jí Emma.

	„Dobrá, můžeš mi tedy o všem povědět později,“ souhlasila dotčeně. „Myslím, že budeme sdílet jeden pokoj – Elizabeth se vždy stará sama o sebe a určitě tě ubytuje u mne.“

	„Ne, ne,“ odvětila Emma, „Elizabeth souhlasila, že mohu bydlet s ní.“

	„Ach tak,“ řekla Margaret a na chvíli se odmlčela. „Inu, doufala jsem, že my dvě budeme spát spolu. Jsem si jistá, že tě budu mít velmi ráda, Emmo.“

	„To by mne opravdu velmi potěšilo. Ale jestli mne teď už nepotřebuješ, Margaret, ráda bych se také šla ustrojit k večeři,“ odpověděla Emma a spěšně odešla do svého pokoje.

	Když opět sešla dolů, našla bratra v salónu samotného. Opíral se o krb a listoval žurnálem Gentleman’s Magazíne, který nicméně s Emminým příchodem odhodil na stůl.

	„Nuže, Emmo,“ nadzvedl si šosy a otočil se zády k ohni, „teta tě hodila přes palubu, co? A sama svou šanci zahodila. Pěkně to tím svým sňatkem zamotala! Mé čestné slovo, co se peněz a financí vůbec týče, není ženským venkoncem co věřit. Nějaký zákon by měl zakázat starým hlupákům se ženit a vdovám se znovu vdávat. Jak mohl být strýc takový zpropadený osel a napsat vše na ni? Nechápu! Každý mohl předpokládat, jak to dopadne. Doufám, že ji ten nový choť utrápí. Určitě povede mizerný život. A ona si to zaslouží. Podle mne ti ale starý pán mohl něco dát – tisíc liber nebo tak něco. Jistě bys věděla, co s nimi… a zbytek by se velmi hodil mně, a to právě teď. Před měsícem či dvěma se mi naskytla jistá investice, díky které jsem mohl ve velmi krátké době nejméně zdvojnásobit pět tisíc liber. Bylo nanejvýš bolestné pustit tu nabídku jen proto, že se starý pán zachoval tak podle. Přísahám, že rudnu zlostí, jakmile na to pomyslím – a ty jsi pro změnu zas odkázána na otce. Bez šestáku, na obtíž, nepotřebné břemeno pro celou rodinu… Co si strýc sakra myslel?!“

	Emmu natolik zaplavily trpké pocity, které v ní tato slova vyvolala, že nedokázala odpovědět.

	Když bratr uviděl její slzy, poznamenal: „Nechtěl jsem tě rozplakat, Emmo, pláč ničemu nepomůže. I když se nedivím, že cítíš takovou hanbu a zklamání. Děvče bez peněz je na nic. Nikdo neví, co s ním. Ale ty můžeš zkusit štěstí v Croydonu. S tvojí tvářičkou… A možná, že na nás vždycky závislá nebudeš. V Croydonu je jistý mladý muž, který si téměř vzal Margaret. A byl by to zřejmě i udělal, kdyby měla jen pár tisíc liber. Ale ty se můžeš přičinit a udělat štěstí… No tak, přestaň naříkat.“

	Sotva si Emma osušila oči, vešla do pokoje její švagrová, velmi elegantní a ve výborné náladě, povzbuzená zjištěním, že je oblečena ještě pěkněji než obě slečny Watsonovy. Velmi ji ale vyvedlo z míry, když si všimla, že si manžel nepřevlékl kabát ani nedal do pořádku vlasy.

	„Drahý pane Watsone,“ vykřikla. „Jak je to možné?! Vy se nehodláte před večeří upravit?!“

	„Nech mě, Jane,“ odvětil a netrpělivě setřásl její ruku. „Jsem přesvědčen, že pro svoje sestry jsem upravený dost.“

	„Bože! Alespoň kvůli mně běžte nahoru a trochu si přepudrujte vlasy. Hned vám to udělám. Vypadáte vskutku neupraveně. Na mou čest, že se za vás stydím. Kabát celý zaprášený, nemohu se na to dívat… Tak pojďte.“

	„Ruce pryč! Pro boha živého, nech mě už být,“ pronesl a trhnul sebou. „Vy ženské nemyslíte na nic jiného, než jak se vyparádit, a usmyslely jste si, že ani my nemáme nic lepšího na práci. Ty jsi dost upravená za nás za oba, tak už mě prosím nech.“

	Paní Watsonová skryla své ponížení za afektovaný smích a uchýlila se na sofa: „Emmo, pojďte, ať si mohu s někým trochu popovídat, jste hodné děvče.“

	Emma se rozpakovala, ale výzvu poslechla. Paní Watsonová si s uspokojením prohlédla její šaty a na chvíli zaváhala, jako by nevěděla, jak začít: „Drahá Emmo, nečešete si vlasy docela en règle – rozumíte francouzsky, že? Podívejte se na mne – vaše lokny jsou až příliš dlouhé. Opravdu, je to škoda, protože máte krásné vlasy – pěknou barvu – velmi podobnou té mé. Jak zvláštní,“ zasmála se, „že máte tak tmavé vlasy stejně jako já, když všechny vaše sestry jsou spíše plavé. A neměla byste si náprsenku dávat tak vysoko – moje je docela á la mode – vidíte, jak se vyvazuje krajka? Jak se vám líbí ve Winstonu? Mám za to, že zde nemáte příliš společnost, ba troufám si říci, že je dost nudný. Až někdy přijedete do Croydonu, teď když se Margaret nevrací, ukážu vám kousek skutečného světa. Jste zvyklá na větší společnost?“

	„Ne příliš,“ odpověděla Emma.

	„Pak pro vás bude Croydon příjemnou změnou. Jen by mne zajímalo jedno: domnívala jsem se, že váš strýc byl zámožný muž.“ A hned přeskočila k sebechvále: „Můj otec se vídal s mnoha lidmi a u svého strýce, sira Thomase, jsem se seznámila s tou nejlepší londýnskou společností.“

	„Ovšem,“ zněla Emmina odpověď, neboť nevěděla, co na to říct.

	„Jsem tudíž zvyklá pohybovat se v prostředí, kde to žije – přátelé doma mne nazývají ‚královnou Croydonu‘. Mám za to, že mne dost obdivují. Znáte to, když jste… tedy, když má člověk styky v lepších kruzích a jezdí do města a dostává vzorníky a knihy z Londýna… Je opravdu pozoruhodné, kolik domů navštívíme – a těch bílých rukaviček, co unosím – na těch si dávám opravdu záležet. I Margaret má malou ručku a ráda si některé moje rukavičky vezme. A namouduši, když je trochu vyčistí, ještě jí poslouží velmi dobře. Zřídkakdy oblékám jedny dvakrát. Přijedete do Croydonu, že?“

	„Děkuji, ale ne tuhle zimu. Jste velmi laskavá, že mne zvete, jsem ale doma zatím příliš krátce.“

	„Ach ne! Musíte přijet! Ujišťuji vás, že nejlepší vyhlídky budete mít v zimě, v té době je tam mnohem více mladých mužů než zde na venkově. Ale možná vaše srdce zůstalo v Shropshiru. Nechcete se mi svěřit s nějakým roztomilým milostným románkem? Můžete mi důvěřovat – ujišťuji vás, že jsem velmi diskrétní. Nikdy jsem Margaret ani v nejmenším nezradila.“

	Emma její návrh navštívit Croydon znovu odmítla. Švagrová vypadala překvapeně a zdálo se, že ji to rozladilo.

	„Inu, domnívala jsem se, že náš dům by mohl mít pro mladou dámu vašeho věku svou přitažlivost. Vy máte ale svůj rozum a doufám, že zde najdete větší potěšení.“

	Emma byla naštěstí ušetřena nutnosti reagovat, neboť právě vstoupila Margaret spolu s Elizabeth. Jejich pozornost okamžitě zaujala paní Watsonová, jejíž tón opět zjihl do laskavosti. Večeře vzápětí následovala, přičemž hosté neopomněli okomentovat její předčasnost.

	„Můj bože, ani nepamatuji, kdy jsem večeřela ve tři hodiny – ta drobná změna je docela zábavná. Jsem velmi ráda, že jste kvůli mně nemuseli posouvat svou obvyklou hodinu.“

	„Posunuli bychom večeři na jakoukoliv pro vás příhodnou dobu, Jane,“ odvětila slečna Watsonová s úsměvem. „Ale otec si již dávno zvykl večeřet časně, takže by pro něj byla změna velmi nepříjemná. I když si troufám říct, že vám může tato hodina připadat barbarská.“

	„Ach můj bože, nemusíte se nijak omlouvat, mé drahé dítě. Vždyť víte, jak jsem přizpůsobivá. Nic nesnáším tak, jako když se kvůli mně dělá povyk. Ale v některých společnostech, kam jezdím, mne považují za vskutku důležitou a jednají se mnou jako s vzácnou návštěvou – stručně a krátce, pokud mohu říci, tak ke mně vzhlížejí a obdivují mne tak, že je to téměř neúnosné.“

	„Vím, že jste velmi velkorysá a smíříte se s našimi nedostatky, Jane,“ odvětila Elizabeth prostě a upřímně. „Bezpochyby vás velmi zasáhly. Kéž bychom vás mohli uvítat lépe, avšak doufám, že budete moci chutně povečeřet i ve tři hodiny. Poslužte si, pečeného krocana právě přinášejí.“

	„Pečený krocan, Elizabeth!“ zvolala paní Watsonová. „Při vší té hojnosti, kterou kolem sebe vidím! Opravdu se velmi stydím, že vám působím nebývalé potíže: taková večeře a všechno pro mne! Pečeného krocana už vám ale musím zakázat – trvám na tom, aby se nepodával. Nemohu snést, abych vás tak vytrhávala z běžného chodu věcí!“

	„Ale drahá Jane,“ poznamenala Elizabeth, „krocan už je pečený, a tak ho mohou stejně dobře naservírovat jako nechat v kuchyni. Kromě toho doufám, že alespoň otec si ho rád vezme, neboť je to jeho oblíbené jídlo. Pečený krocan se tedy bude podávat tak jako tak.“

	„Dělejte, jak myslíte,“ odpověděla Jane. „Jen doufám, že ode mne nečekáte, že si vezmu. Nehodlám ho jíst.“

	„Jak je libo, Jane,“ řekl její muž, „ale když nechceš krocana, pak nevidím důvod, proč si ho mám odepřít i já. Musím požádat Elizabeth, aby nehleděla na tvé rozmary.“

	Společnost pak opustila jídelnu a usadila se k přátelské rozmluvě ve svátečním salonu. Robert Watson pospával v lenošce a jeho paní zeširoka rozprávěla o svých večírcích, známých a stylu života v Croydonu, když se náhle ozval skřípot kočárových kol na štěrku pod oknem a zazvonil domovní zvonek, což vzbudilo jejich pozornost a podnítilo zvědavost. Kdo to mohl být? Snad se Penelopa náhle nevrátila z Chichesteru? To by se jí podobalo, přijet a nedat předem vědět! Nebo možná Sam – i když bylo velmi nepravděpodobné, že by sem vůbec někdy přijel. Nemohli na to přijít, ovšem záhada byla záhy rozluštěna, když se otevřely dveře, ozval se Jennin hlas a objevil se Tom Musgrove!

	Údiv pana Musgrovea nebyl ovšem o nic menší. To, s čím se shledal, bylo pro něho přinejmenším stejně překvapivé jako samotný jeho příchod pro ty, jež zde zastihl. Nebyl jako obvykle uveden do malého omšelého pokoje, kde by podle jeho očekávání seděly v šeru dvě slečny Watsonovy. Namísto toho byl vyzván, aby vstoupil do skvostného salónu, kterému dodával půvab zatím neodkrytý lustr a nádherné sofa, a v záři voskovic, které téměř oslňovaly, se setkal se skupinkou mladých dam vystrojených pro večerní společnost. Rozhlížel se kolem v naprostém úžasu, jako by nevěděl, kde je.

	„Opravdu se, slečno Watsonová, musím omluvit za vyrušení,“ zvolal, podávaje jí ruku. „Nevěděl jsem, že máte společnost.“

	„Jste srdečně vítán,“ odvětila Elizabeth podstatně přátelštějším tónem, než by Emma uvítala. „To je můj bratr a sestra. Přijeli teprve dnes.“

	„Je to tak,“ pronesl Robert. Při pohledu na Tomův vzhled, tak elegantní a dokonalý, cítil ponížení, když si uvědomil své nenapudrované vlasy a ranní oblek. „Ano, nejsme zde v domě dlouho – chápejte, ne dost dlouho na to, abychom se po cestě převlékli, avšak právě včas na to, abychom se připojili k večeři.“

	Emmě, jež pouze tiše naslouchala, zrudly tváře, jakkoliv nechtěně, a sledovala Robertovu ženu, jak to nese. Její oči, hledící na manžela, planuly vnitřním triumfem. Zdálo se, že hodlá při první vhodné příležitosti prosadit, že je nezbytné, aby se Robert do budoucna řídil jejími doporučeními.

	„Nikdy se za svůj oděv neomlouvejte, drahý pane,“ zvolal Tom a potřásl si s ním rukou. „Alespoň ne mně, protože to považuji za připomínku vlastního nedbalého šatu. Skutečnost je taková, že jsem měl kolem cestu, neboť jsem se vracel z osbornského panství, kde jsem strávil několik dnů. Když už jsem byl tak blízko, nemohl jsem se nezastavit a nezeptat se, jak se daří panu Watsonovi.“

	Margaret, která se od Tomova příjezdu snažila upoutat jeho pozornost, se již nedala odradit. Chtěla si popovídat a něco se dozvědět. Z tónu a způsobu, jakými oslovovala pana Musgrovea, i z toho, jak se snažila, aby jeho židle byla u stolu vedle její, Emma vytušila, jak nesmírně dychtí po jeho náklonnosti, kterou si však bohužel jen namlouvala.

	„Je to již dlouho, co jsme se naposled viděli,“ pronesla tichým hlasem a prohlédla si jeho tvář, snažíc se o roztomilý úsměv.

	„Týden nebo dva,“ pronesl bez zájmu.

	„No, vy jeden, je to už měsíc, již celý měsíc. Neměl byste být v počtech horší než já. Je od vás velmi laskavé, že jste se stavil a přivítal mne doma.“

	„Za to mi neděkujte: ujišťuji vás, že jsem netušil, že jste tady. Věděl jsem, že jste nebyla na plese, ale měl jsem za to, že vám v jeho návštěvě zabránilo nachlazení nebo něco takového. Skutečně jste byla pryč celý měsíc? Přísahal bych, že jsem vás viděl před týdnem. I vaše sestra se již vrátila…“

	„Emma? Ach ano, okouzlující Emma – představte si mé pocity, když jsem se s ní setkala. Byla jsem celá nesvá, tak jsem se bála – vy víte, jak jsem plachá. Pomyslete, jak jsem se při setkání s novou sestrou asi cítila. Dokážete si to představit?“

	„To ani v nejmenším,“ odpověděl hlasitě Tom. „Nedokáži si představit, že by se někdo bál setkání se slečnou Emmou Watsonovou.“

	„Není úchvatná? Myslím, že je skutečně půvabná. Ale možná se vám nelíbí snědý typ pleti – povězte mi, koho máte raději: brunetky, nebo blondýnky“

	Tom zaváhal. Margaret byla plavovlasá, což by sám o sobě byl dostatečně škodolibý důvod, proč tvrdit, že upřednostňuje snědou pleť. Avšak slečna Carrová byla také plavovlasá – a slečnu Carrovou velmi obdivoval. Proto odpověděl vyhýbavě: „Vaše sestra má nepochybně velmi krásnou pleť, temná krása se mi výjimečně líbí.

	I když občas spatříte i plavovlásku, jejíž odstín postrádá obvyklou bezvýraznost – například slečna Carrová. Viděli jste někdy Fanny Carrovou?“

	„Ne,“ odsekla Margaret uraženě.

	„Má nejskvělejší pleť, jakou jsem kdy viděl. Vskutku půvabná je tahle Fanny Carrová, a to nejen díky pleti. Je to velmi milá, veselá, okouzlující malá víla, ale jen pro ty, které má ráda. Podle toho, co o ní říkají, umí být i velmi nepříjemná. Slečno Watsonová,“ vyskočil, aby ukončil Margaretino špitání, „dovolte, ať vám pomohu s čajem. Nerozpakujte se mě požádat. Pohledné dámě rád pomohu.“

	„Nevím, jak byste mi mohl pomoci,“ odpověděla Elizabeth, „dokud čaj nebudeme servírovat u stolu. Mohl byste si ovšem pohovořit s mou švagrovou, Robertovou ženou, a zabavit ji. Já se musím zdržet zde.“

	To byl úkol Tomu Musgroveovi šitý na míru, neboť k vdaným paním dokázal být velmi galantní, o což se také nadmíru snažil, a zároveň zde nehrozilo žádné nebezpečí. Nic ho nicméně nedokázalo přesvědčit, aby si s nimi dal čaj. Ještě totiž nevečeřel a pít čaj před večeří nebývalo jeho zvykem.

	„Dovolte mi připomenout, že vy jste večeřeli už před třetí hodinou,“ namítl. „Jak víte, řídím se rozvrhem starého mládence a na zámku u Osbornů nikdy neusedáme k večeři před šestou či sedmou.“

	„Ovšem,“ poznamenala Robertova žena. „Nesmíte se nicméně domnívat, že jsem na takto časnou hodinu zvyklá. V Croydonu večeříme, až když se přiblíží pátá.“

	„Pro mne příliš brzo,“ zvolal s poněkud nadřazeným úsměvem. „Třetí i pátá hodina jsou pro mne příliš časné, lépe mi vyhovuje sedmá či spíše osmá. A dnes se navíc musím na večeři vrátit domů.“

	Skutečnost, že ještě nevečeřel, mu zjevně dodávala šťastné vědomí psychické převahy nad ostatními. Emma ke své nelibosti záhy zjistila, že marně doufala, že očekávaná večeře urychlí jeho odjezd. Naopak, když byl čaj sklizen ze stolu a karetní stolek nachystán, přiměla ho paní Watsonová, aby se rozhovořil. Nejprve oznámil, že je nutně bude muset opustit, ale po svém zvyku skončil ujištěním, že je nemožné se od nich vzdálit. Pak mu již nic nebránilo připojit se ke společnosti, přičemž večeři odložil jako téma, k němuž se vracel, kdykoliv jiná selhala.

	„Milé dámy,“ zvolal, „co budeme hrát? Jakou hru máte ráda, paní Watsonová?“

	„V Croydonu nehrajeme nic jiného než vingt-et-un,“ odpověděla. „Všude v lepších kruzích se hraje vingt-et-un. Je to vskutku noblesní hra.“

	„Vingt-et-un – ehm – dobře, tak tedy vingt-et-un,“ přitakal Tom. „Už jsem to nehrál roky, neboť lady Osbornová má nejraději loo (karetní hra populární v Anglii v 18. a 19. století, později se vytrácí, pozn. překlad.). Mezi lidmi v jistém postavení je velkou módou právě loo. Ale jelikož máte blízko k obchodu – říkala jste to, nemýlím-li se, paní Watsonová?“

	„Ach ne,“ zvolala a zarděla se, vystrašená nadřazeností jeho tónu. „Jen jsem se o vingt-et-un zmínila. Naprosto s vámi souhlasím, je to poměrně hloupá hra a navíc nezáživná. Možná bychom mohli dnes večer zkusit loo?“ A v duchu se rozhodla dobře si uložit do paměti důležitou skutečnost, že lady Osbornová dává loo přednost před vingt-et-un. Byla odhodlána ohromit své známé po návratu do Croydonu důvěrnou znalostí vkusu a zvyklostí této vznešené dámy.

	„I já mám raději loo,“ podotkl Robert Watson. „Nevidím na té hře nic závadného. A kdybych chtěl hrát něco jiného, bezpochyby navštívím lady Osbornovou a nechám ji rozhodnout o tom, co budu hrát.“

	Emmu napadlo, že přáním a představám lady Osbornové nemohlo být se vší pravděpodobností nic vzdálenější než to, že by měla ovlivňovat jejich volbu hry.

	A pokud by se o jejich debatě snad náhodou dozvěděla, považovala by nepatřičné, aby se její styl zábavy stal pro někoho vzorem. Byli nicméně odsouzeni hrát loo a Emma, která karty nenáviděla, s lítostí vzpomínala na tiché večery, které je dřív tak těšily, kdy s Elizabeth rozprávěly nad vyšíváním nebo střídavě otci předčítaly některého z jeho oblíbených autorů.

	Jejich společnost se rozešla až po podvečerním občerstvení. Snažili se k němu přemluvit i Toma Musgrovea, ale za své příští jídlo považoval večeři, a proto musel odmítnout. Ve skutečnosti by však mnohem raději nabídku přijal, kdyby mu to jeho ješitnost dovolila.

	Paní Watsonová pošeptala sestře, aby ho pozvala k večeři na zítřek, s čímž Elizabeth srdečně souhlasila. Očekávali několik přátel, a když se uvolí jíst o páté, budou rádi, že ho opět uvidí. Zaváhal a zatvářil se odmítavě. Nepochyboval sice o svém konečném rozhodnutí, ale chtěl dodat svému přijetí více šarmu.

	„Jsem si vědoma velmi důvěrné známosti pana Musgrovea a mé sestry,“ usmála se chápavě mladá paní Watsonová, „dospěla jsem tudíž k přesvědčení, že pokud pan Musgrove nyní odmítne, budu já ta nešťastná, kterou opovrhne a které se straní.“

	„Drahá paní Watsonová,“ zadeklamoval, „vy mne nenecháte říct poslední slovo. Vše musí jít stranou před takovým obviněním. I kdyby pro mne poslal sám lord Osborne – což není pravděpodobné – odmítnu mu být k službám, a to jen kvůli vám. Jen se mnou prosím, slečno Watsonová, nepočítejte u vaší pohostinné tabule. Rád se spokojím s rolí diváka a budu jen přihlížet, večeře ovšem nepřipadá v úvahu.“

	„Dobře, jak budete chtít. Tedy v pět hodin.“

	„Je to ale rozkošný mladý muž,“ zvolala mladá paní Watsonová, jakmile je Musgrove opustil. „Přísahám, že nepamatuji, kdy jsem potkala lépe vychovaného muže a tak dokonalého džentlmena. Troufám si tvrdit, že to mohu poměrně dobře posoudit, neboť jsem měla ke srovnání vskutku hodně příležitostí – více než většina jiných mladých žen, ať už u mého drahého otce, nebo u strýce, sira Thomase. A mohu vám říci, že je opravdu neskutečný. Tak okouzlující temperament, tak pozorný posluchač! A zdá se, že opravdu chápe a dokáže ocenit pocity druhých a jejich mínění – a jak úchvatně se klaní! Ujišťuji vás, že jsem jím velmi potěšena.“

	Elizabeth pohlédla na Emmu s triumfálním výrazem: „Tak co říkáš teď?“

	Jenže Emminým názorem nebylo snadné otřást. Margaret sklopila zrak a s předstíraným studem zašeptala: „Jsem tak ráda, že se vám líbí. Věděla jsem, že bude… Že od něj bylo milé zastavit se?“

	A Emma vytušila Margaretino přesvědčení, že je dnes Musgrove poctil svou návštěvou jen kvůli ní.

	
KAPITOLA V.

	Zítřek měl být velkým dnem. Elizabeth, která zřídkakdy přijímala větší společnost, byla kvůli večeři jako na trní a celou dobu, co se odstrojovaly, trápila Emmu otázkami, na které nešlo odpovědět, a obavami, které nešlo rozptýlit.

	„Představ si, Emmo, že by pan Robinson neměl náladu, nedokážeš si představit, jak nerudný pak je. Nebo kdyby se nepovedla polévka, co pak? Opravdu si myslíš, že ta černá saténová róba bude stačit? Doufám, že při svíčkách nikdo neuvidí tu skvrnu od smetany. Nevypadá to zle… Ale ty se už zdáš opravdu unavená, Emmo, nebudu tě víc trápit. Jen jsem se ještě chtěla zeptat, jak teta… Ach! Mimochodem, na to se zeptám Jane.“

	A tak se Emma, příliš unavená, než aby se zeptala sama, nikdy nedozvěděla, o co šlo.

	Pak se na chvíli rozhostilo ticho.

	„Tak vidíš,“ zahalasila opět Elizabeth čile, „vidíš, Emmo, co si Jane myslí o Tomu Musgroveovi. Musíš o něm smýšlet jinak.“

	„To vskutku nemusím. Skutečnost, že se líbí Jane, nemůže na mém mínění nic změnit,“ odpověděla Emma tiše.

	„Ach Emmo! Nečekala jsem, že jsi tak namyšlená a že budeš oponovat názoru Jane, vdané a o tolik starší a zkušenější ženy.“

	„Nijak se proti jejímu názoru nestavím, jen máme jiný vkus,“ odvětila sestra pokorně, nemohouc se dočkat, kdy bude konečně moci spát.

	„Jsi velmi svéhlavá a obávám se, že i velmi umíněná,“ odpověděla Elizabeth s vážností, která přiměla Emmu se přes všechnu únavu pousmát.

	V pokoji opět nadlouho zavládlo ticho. Když už zvolna usínala, vylekala ji náhle Elizabeth, která vyskočila a zvolala: „Ach ne! Úplně jsem na to zapomněla – co teď budu dělat?“

	„Co se stalo?“ zeptala se Emma znepokojeně.

	„Zapomněla jsem říct Jenny, aby určitě zavřela vaječný krém do kredence, protože v rohu spíže je díra, kudy leze dovnitř kočka, a ta krém určitě do rána sní.“

	„Ach tak,“ zašeptala Emma, kterou už nezadržitelně přemáhal spánek. Nedozvěděla se, zda sestra vstala a šla dolů napravit svou chybu, protože konečně tvrdě usnula.

	Emma strávila větší část dne v otcově pokoji. Byl pro ni mnohem příjemnější než salon a Elizabeth se jí přes veškerou snahu jako pečovatelka nevyrovnala. Navíc slečna Watsonová opravdu milovala společnost a debaty, nebo lépe řečeno klábosení. Velmi ráda tudíž uvěřila tvrzení své sestry, že ji těší se o otce starat. Pan Watson byl sice pohodlný a pasivní, ale byl to vzdělaný muž a měl rád literaturu, pokud to od něj nevyžadovalo příliš námahy. Když mu již bylo lépe, Emma zjistila, že hovory a pobytem v jeho blízkosti může hodně získat. Předčítala mu anglicky i francouzsky a jen litovala, že mu nemůže posloužit latinou a řečtinou. Hodinu po hodině se ho snažila rozptýlit a cítila, že jí vše bohatě oplácí otcovskou láskou. Teď když společnost dole v salonu přinutila Elizabeth se od otce vzdálit, Emma uvítala, že její přítomnost u něj bude více než potřebná. Z Margaretina chování totiž čišela taková rozmrzelost a podráždění, že očekávala, že se s tímtéž shledá u paní Watsonové, a bylo proto pro ni těžké nalézt ve své švagrové zalíbení. Robert jí navíc při jejich prvním důvěrném rozhovoru způsobil takovou bolest a rozčarování, že v jeho blízkosti pociťovala vždy strach, že znovu načne ono bolestivé téma.

	Její návrh nejít dolů k večeři a zůstat celý večer u otce byl ale zamítnut. Otec s tím nesouhlasil, neboť to pro své pohodlí nepovažoval za nutné a chtěl se po večeři potěšit popisem toho, co se dole odehrálo.

	Společnost se nesešla příliš velká – rozměry jídelního salonu to nedovolovaly. Kromě pěti členů rodiny přišli pán a paní Robinsonovi, vesnický lékárník se svou ženou, paní Steadyová, vdova po předchozím vikáři, která žila zde ve vesnici, a pan Martin, který otce v době nemoci zastupoval. K těm, jak již víme, měl přibýt Tom Musgrove. Ale bývalo by bylo lépe, kdyby si jeho společnost mohli odpustit. Dotyčný bonviván totiž nehodlal klesnout k něčemu tak vesnicky primitivnímu, jako je dochvilnost.

	Hosté, jejichž apetit byl nastaven na konkrétní hodinu, již vykazovali rozličné příznaky netrpělivosti a Robert Watson dával průchod nesrozumitelným vzdechům, které byly všeobecně považovány za tichý nesouhlas s Musgroveovou nedochvilností. Pan Martin, velmi roztržitý pán, s sebou neměl svou ženu, aby mu připomněla, kde je, a tak si hlavu podepřel dlaní a v myšlenkách se vzdálil kamsi daleko. Pan Robinson, který se snažil udělat dojem na paní Watsonovou, se v duchu těšil nadějí, že dlouhý půst neprospěje zažívání zde shromážděných a on bude povolán, aby vše napravil.

	Paní Steadyová vyjádřila Emmě svůj soucit nad očekávanými důsledky takového zpoždění, neboť podle jejího očekávání bude hovězí vysušené a kuřata rozvařená, a srovnala tento módní zlozvyk s pravidelností a korektním chováním svého muže, zesnulého pana Steadyho. Emma se ze všech sil snažila vést hovor s paní Robinsonovou, která jako by si myslela, že je to celé její vina, a zdráhala se vydat hlásku, aby ji za to někdo nepotrestal. Hoříc nedočkavostí, Margaret se ve svých nezvykle okázalých šatech posadila vedle Jane. Každých pár minut jí zašeptala, že se mu jistě přihodila nějaká šokující nehoda, že si neuvědomuje, jaké trápení jí působí, a tak dále v tomto smyslu.

	Půlhodina uplynula, když Robert přistoupil k sestře a se spravedlivým rozhořčením hladovějícího pronesl: „Opravdu, Elizabeth, myslím, že už je to příliš – neexistuje snad důvod, proč bychom se všichni měli postit, když náš mladý přítel zjevně hlad nemá. Deset ku jedné, že na svůj závazek zapomněl, my budeme takhle čekat až do večera, a on se stejně neukáže. Přikaž, ať přinesou večeři, a on ať se zařídí podle svého, když nebere na nic ohled.“

	„To nemůžete myslet vážně, drahý pane Watsone!“ zvolala jeho žena, šokovaná představou, že se její muž dopustil takové vulgarity, jako je mít chuť na jídlo. „Nepředstavitelné! Usednout k večeři bez hosta, to opravdu nemůžete myslet vážně. Záleží snad na tom, jestli povečeříme teď, nebo za hodinu? Sami tak časně nikdy nevečeříme. Viděla jsem mnohokrát, jak se žije moderně, takže mne jeho nedochvilnost nijak nepřekvapuje. Nemůžete očekávat, že sympatický a příjemný mladý muž přijde načas!“

	„Nesmysl, Jane. Povídám, že o tom nevíš ani zbla. Spíše bys měla říct, že od tak nedochvilného mladého muže nelze očekávat, že by byl příjemný. Je to vrcholně nezdvořilé a vskutku nevychované – a v byznysu by nikdy neobstál.“

	„V byznysu! Tom Musgrove a obstát v byznysu!“ zvolala Margaret pobouřeně. „Nechápu, kdo může jedním dechem mluvit o Tomu Musgroveovi a obchodu!“

	„Moc nás není, troufám si říct,“ poznamenal Robert pohrdlivě. „Ale jestliže není zaměstnán žádným obchodem, tím méně lze omluvit jeho absurdní chování.“

	„Drahý,“ konstatovala paní Watsonová rozhodně, „pan Musgrove je ušlechtilý a noblesní a takoví lidé, pakliže jsou zámožní jako on, se nemusejí řídit tím, co je obvyklé. A Tom Musgrove je jistě velmi ušlechtilý.“

	„Nic o tom nevíš!“ obořil se na ni Robert. Hladový muž totiž nejenže nesnáší, když se s ním někdo pře, ale také bez výjimky ztrácí veškerou velkorysost. „Když se na vás ženské chlap culí a špitá a řekne vám nějaké to sladké slůvko, rovnou mu přisoudíte, že je velmi ušlechtilý Ačkoli nikdy nezaplatil jediný účet, byť utrácet dozajista umí, je povýšený a arogantní a u večeře na sebe nechá všechny čekat. K čertu s takovou noblesou! Elizabeth, zazvoním, ať nosí večeři.“

	Jak řekl, tak udělal, zatímco v jeho ženě kypělo rozhořčení ze způsobu, jakým jí odpověděl. Nechtěl ji poslouchat, a tak poodešel a postavil se k oknu s výhledem na silnici. Paní Watsonová se ho neodvážila oslovit, avšak umínila si, že její názor musí slyšet, a proto nahlas zadeklamovala směrem k vedle sedící dámě, že opravdu ví, co je ušlechtilost, protože se s řadou džentlmenů vybraných způsobů viděla u sira Thomase. A dodala, že k mladým mužům, bytostem nespoutaným a excentrickým, je nepochybně třeba být shovívavý.

	Emma, která vše zaslechla, se nemohla ubránit úvaze, že její tolerance asi neplatí pro každého, jelikož ke svému muži paní Watsonová evidentně velkorysá nebyla, ačkoliv podle jejího soudu byl přesně tím, kdo si takovou výjimku mohl nárokovat. Možná již odrostl této kategorii, nebo již svůj nárok vyčerpal, nebo snad toto právo zaniká s manželstvím, či jeho ženě nebylo dáno, aby s ním takto jednala. Emma již teď měla opravdu hlad, a tak byla ráda, že Robert toto téma otevřel. Pustila se do večeře s o nic menší chutí, mimo jiné i proto, že pan Musgrove nebyl mezi přítomnými.

	Sešlost, v níž se ocitla toho večera, neumožňovala příliš to, co lze nazvat konverzací. Pan Robinson se přel s panem Martinem o zákony týkající se dávek pro chudé a důstojný muž se mu po chvíli pokorně podvolil. Robert Watson nicméně na konto pana Robinsona pronesl, že má chybné informace a jedná pod zcela mylným dojmem. Učinil však až poté, co nechal lékárníka dlouze se rozhovořit o tématu, o kterém pranic nevěděl, aby si vzápětí dopřál pocit vítězného triumfu.

	Právě když tvář pana Robinsona začala rudnout a nachovět a on se poohlížel po ženě, co ona na to, právě když ubohá, pokorná a trpělivá paní Robinsonová spěšně zavedla hovor s Emmou na nesmyslné téma hrášku, aby dala najevo, že si porážky svého muže nevšimla, právě v tu chvíli se otevřely dveře a do místnosti se vřítil Tom Musgrove.

	„Prosím tisíckrát o prominutí, slečno Watsonová,“ zvolal a ostentativně si to namířil směrem k ní. „Ale přísahám na svou čest a své svědomí, že jsem nemohl dorazit dříve.“

	(„A kdo za to asi může?“ bručel Robert.)

	„Nevím, jak se to mohlo stát.“

	(„Zřejmě jsi vyrazil pozdě!“)

	„Přijměte mou velkou omluvu – rád vidím, že jste nepovažovali za nutné na mne čekat.“

	(„Zpropadený hejsek – copak si myslí, že budeme hodinu srkat polévku?!“)

	„Prosím, vůbec se na mne neohlížejte. Myslím, že vystačím s tím, co zde vidím. Horké skopové je bezpochyby stejně chutné, jako studené.“

	(„Pro tebe je až příliš dobré.“)

	„Jen prosím neposílejte znovu pro polévku! Není to ani v nejmenším nutné.“

	„To je od vás hezké,“ odvětila Emma studeně. „Jak je vám tedy libo. Polévka by už beztak nebyla příliš chutná a nemělo by smysl nosit ji zpět. Simson vám podá židli – posaďte se prosím.“

	Zatímco hovořila, číšník, jímž nebyl nikdo jiný než farní úředník, který tohoto večera převzal danou roli, podal panu Musgroveovi židli. Učinil však tak vehementně, že se tento zapotácel a narazil do lokte paní Steadyové. Ta právě zdvihala ke rtům číši s vínem, které následně poničilo její důstojnou róbu z šedého hedvábí. Ale jak se říká, když je nejhůř, může to být už jen lepší – o čemž se naše společnost při této příležitosti vskutku přesvědčila, alespoň co se jeho příchodu týkalo.

	Pro Toma však toto úsloví zjevně neplatilo. Prochladlý a hladový usedl k napůl studené večeři a i z toho mála mu ješitnost bránila ochutnat, neboť nechtěl být nařčen z takové ordinérnosti, jako je být při chuti. Kdyby dal najevo, co se v něm odehrává, politovala by ho snad i Emma, nebo by alespoň vyjádřila svůj obdiv nad jeho heroickou nezlomností, s níž se obětoval na oltář ležérního nezájmu. Jeho snaha o sebezapření však zůstala nepoznána a bez povšimnutí. Byl ale od přírody řečník a vždy měl sklon hovoru dominovat, a tak společnost jeho příchodem ožila. Pochleboval panu Watsonovi, žertoval s Elizabeth, škádlil paní Steadyovou a vytrvale vrhal obdivné pohledy na Emmu. Paní Robinsonová se upokojila, Roberta Watsona přešla zlost a Tomův humor probral i pana Martina. Chudák paní Robinsová mohla konečně v příjemné atmosféře dojíst svou večeři a vyjasnilo se i čelo její manžela, které předtím hrozilo blížící se bouří.

	Emma však se špatně skrývanou nudou vyhlížela znamení, že se může vzdálit od stolu. Elizabeth se ale až příliš bavila, než aby spěchala od tabule, a tak nakonec musela poděkovat Robertově ženě, že večeři ukončila.

	Emma, potěšena blahodárnými důsledky takového rozhodnutí, téměř paní Watsonové prominula její povýšenost. Marně ale doufala, že se odchodem od stolu zbaví únavy, kterou z celé sešlosti pociťovala. Vše se jí zdálo být tak nesnesitelně nezáživné, že se zlobila sama na sebe pro svou omezenost. Byla přesvědčená, že její nezájem o lidi kolem ní vychází z toho, že je příliš zaujata sama sebou. Snažila se tedy přinutit se alespoň trochu pozorně naslouchat otřepaným frázím paní Steadyové či vychloubání své švagrové, avšak marně. Její mysl stále odbíhala k vzdáleným tématům nebo se upínala na předměty kolem a vypočítávala minuty do předpokládané doby odjezdu hostů. Nepochybovala, že jsou to všichni velmi milí a výteční lidé, byli však obdařeni povahami veskrze nezajímavými. Zvláště k paní Steadyové, vedle níž seděla, se hodilo spíše pletení punčoch a zavařování džemů než intelektuální debaty.

	I ty nejnudnější večery však dospějí k závěru. Partie whistu i loo, stejně jako večerní občerstvení, byly u konce. A když se panu Martinovi podařilo obléci si Robertův velký kabát a místo svého klobouku si nasadil klobouk farního úředníka, pečlivě schovaný za dveřmi, pak se i tento poslední člen společnosti vytratil. Emma se odebrala do ložnice a nečekala, až Robert svými kritickými poznámkami zhodnotí dnešní večeři.

	*

	Příští den bylo opět příliš nevlídno a bouřlivo, než aby si dámy mohly vyrazit a potěšit se změnou povětří. Emma, chráněná zdmi otcova pokoje, tím však byla znepokojena méně než ostatní. Jestliže totiž venku zuřila bouřka, pak ani uvnitř rozhodně nebylo nebe bez mráčků. Robert Watson urážel svou ženu a ta se mu za to mstila vychvalováním Toma Musgrovea a hojnými narážkami na jedince, kteří pro nízký původ a chabé vzdělání nedokáží posoudit způsoby a styl ostatních. Její rafinované a uhlazené popichování dokonale vyvolalo kýžený efekt a popudilo jejího muže ještě víc. Nemohl totiž říct, že jsou narážky mířené na něj a urážejí ho, neboť by tím zároveň přiznal svou podřadnou životní pozici, omezené příležitosti k prohlédnutí a malé šance na zlepšení. A tak mohl jen dávat všem kolem najevo svou podrážděností, jak je nespokojený. Vytrvale mlčel – ovšem vyjma příležitostí, kdy mohl konstatovat něco nepříjemného.

	Tento výjev mu v Emminých očích nijak nepřidal. Nechápala také, proč Jane, kterou tak dopalovala mužova špatná nálada, ještě víc útočila na jeho slabou stránku. Bylo by přece moudřejší ho uklidnit a vše napravit. Nedokázala pochopit, že někoho těší trápit a pokořovat druhé. K ocenění takových „kvalit“ by vskutku potřebovala spíše vlastnosti a způsob uvažování, jakými disponovala její švagrová.

	Ve srovnání s touto domácí scénou byla společnost jejího otce oázou štěstí a Emmu těšilo zahánět vlastní rozčarování předčítáním ze Shakespearových svazků nebo z Boswellových vzpomínek na Johnsona, který byl otcovým idolem.

	Její sestra Elizabeth však upřímně litovala, že návštěva bratra a jeho ženy má být tak krátká, a zkoušela oba přesvědčit, aby svůj pobyt prodloužili, leč marně.

	Robert byl pevně rozhodnut odjet v sobotu a Jane, která věděla, že je zbytečné mu oponovat, se své role ujala vskutku s grácií a předstírala, že se tak děje z její svobodné vůle.

	„Nemá žádný význam mne přesvědčovat, Elizabeth,“ řekla spíš otevřeně než laskavě. „Víte, že dokážu stát na svém, když chci. Troufám si říct, že jsem stejně rozhodná a neoblomná, jako kterákoli jiná správná Angličanka. Už jsem se rozhodla a tak to také bude.“

	„Ale Jane, já nevidím důvod pro tak radikální řešení. Jestli musí Robert odjet za obchodem, proč zde nezůstanete sama a nedopřejete nám to štěstí z vaší společnosti?“

	„Je to vskutku zvláštní,“ odpověděla dotyčná dáma se strojeným smíchem směrem k Emmě. „Vždy se tak těžko vytrhuji od téhle vaší sestry! Musím ovšem přiznat, že se mi to samé děje u všech mých známých, nebo alespoň u většiny. ‚Drahá paní Watsonová, přijeďte!‘ píší tuhle. ‚Zůstaňte, má nejdražší přítelkyně!‘ volají tamhle. Jsem vskutku na roztrhání. A stejně mne prosila i má milá přítelkyně lady Browningová, když jsem pobývala u ní v Cliftonu. Božínku, je to tak vyčerpávající!“

	Emma byla ušetřena odpovědi, neboť se do věci opět vložila Elizabeth: „Nenechte se přemlouvat. Vždyť vám nic nebrání zůstat o něco déle.“

	„Má drahá Elizabeth, vy, která nejste manželkou ani matkou, můžete jen málo porozumět pocitům, které ženu naplňují v této dvojnásob zodpovědné roli. Po ničem netoužím tak, jako po návratu ke svému zlatíčku Marianne.“

	„Jaká škoda, že jste ji nemohla vzít s sebou,“ poznamenala Elizabeth. „Ale i tak si troufám tvrdit, že se tam bez vás ještě den či dva určitě obejde.“

	Než mohla paní Watsonová odpovědět, vrátil se do jídelny její muž.

	„Snažím se přesvědčit Jane, aby svou návštěvu prodloužila, Roberte. Kéž byste mohli zůstat oba!“

	„Ani se neobtěžuj, Elizabeth,“ odvětil suše. „Nemohu zůstat a Jane taky ne, a tím to končí.“

	„Pak mohu jenom říct, že je mi to velmi líto. Jistě zde bude velmi smutno, až tu nebudete.“

	Ani tato vyhlídka nijak neobměkčila srdce jejího bratra, který tvrdošíjně trval na svém a teď snad s ještě větším gustem, jelikož ho těšilo, že může svou ženu a její sestry potrápit.

	„A kdy nás přijedete navštívit vy, Elizabeth?“ zeptala se švagrová po krátké odmlce. „Ráda bych vám ukázala několik věcí. Měla byste vidět ty nové závěsy v salónu - vypadají opravdu nádherně! Sama jsem je vybírala. Ne každý umí správně vybrat závěsy, vyžaduje to vytříbený vkus a dobrý úsudek.“

	„Na vyprázdnění manželovy peněženky není třeba žádný zvláštní úsudek, soudě dle lehkosti, s jakou tak některé mně známé dámy činí,“ bručel Robert zpoza Weekly London. „Ty noviny jsou snad čtrnáct dní staré - je to tady ale díra! Četl jsem je, ještě než jsem odjel z Croydonu. Jeden by se tu pohřbil zaživa!“

	Elizabeth však ani v nejmenším nenaslouchala jeho monologu, neboť horlivě přitakávala nabídce jeho ženy: „Jste velmi laskavá, Jane, že mi chcete dopřát to potěšení, a vězte, že si nic nepřeji více, než podívat se do Croydonu. Ale je to vskutku nemožné. Těžko si představit, že by otec chtěl opustit domov, když tak churaví. Margaret se o domácnost postarat nedokáže, prostě se neobtěžuje. A Emma je nemladší, to by zřejmě také nebylo dobré.

	Kdyby byla doma Pen, bylo by vše jinak. Je vynikající hospodyní a navíc dokáže otci skvěle ukrátit dlouhou chvíli, když je mu lépe. Snad až Pen dorazí, budu moci o té lákavé nabídce uvažovat.“

	„Domnívala jsem se, že by náš dům mohl být příjemnou změnou pro mladou dámu, která tráví tolik času mezi zdmi tohoto ubohého místa. Většina mých přátel se nemůže dočkat, až pobude v našem domě.“

	„Ach, nepochybuji, že je pobyt ve vašem domě skvělým zážitkem,“ odvětila Elizabeth, „a nepochybně by byl velkou poctou i pro mne. Nesmíte se ale na mne zlobit, když nyní odmítnu.“

	„Zlobit?! Nikdy jsem se na nikoho kvůli maličkostem nezlobila. Není mi podobné, abych se rozčilovala a dělala povyk. Přenechávám to těm, kteří svou důstojnost neumí dokázat jinak, než že proti všemu jen brblají. Lidé požehnaní mým původem a vzděláním se nepotřebují uchylovat k tak žalostným způsobům, jak vypadat důležitě.“

	Emma si několikrát povzdechla, když viděla bratrův vztek a podrážděnost, a v skrytu duše ji opět přemohl zármutek nad ztrátou některých nadějí, které v sobě s takovou láskou chovala. Jakkoliv milovala svého strýce a tetu, vždy si přála poznat své bratry a sestry a milovat je. Nenaplněné touhy, které v tomto směru musela oželet, nyní jako přízraky vyvstaly v její paměti a ona se nemohla ubránit myšlence, že je nevděčnice, která pohrdla dobrodiním, jehož se jí dostávalo. A to vše kvůli neznámým cílům, které jí tak jako tak unikaly. Nyní tedy poznala pět členů své rodiny. Ale Robert byl mrzout a hrubián, Jane namyšlená a Margaret věčně rozmrzelá – a každý z nich se věčně zabýval jen sám sebou. Snažila se v duchu ověřit pravdivost svých myšlenek a překvapilo ji, jak hanebné je takto uvažovat. Tak to ale cítila, a i když její pocity zůstávaly nevyslovené, tím spíše se jim nešlo ubránit.

	Elizabeth ji měla velmi ráda, Penelope však podle vyprávění zřejmě nebyla příliš příjemná – a Emminy poslední naděje se tak upínaly k Samovi. Kéž by si ji zamiloval a byl jí přítelem a společníkem! Stále si namlouvala, že je to možné, neboť Elizabeth ho podle všeho ráda měla. Navíc jeden z jeho dopisů, který vyslechla, v ní vzbuzoval příznivou představu o jeho povaze.

	S pošetilou vidinou, že ji někdy bude mít rád alespoň jeden z bratrů, vyprovodila Emma už teď v duchu svého nejstaršího bratra a jeho ženu. Nepociťovala lítost, jíž projevovaly ostatní sestry, naopak pojala silné vnitřní přesvědčení, že s jejich odjezdem bude v domě klidněji.

	 

	 

	
KAPITOLA VI.

	„Elizabeth, co máš v plánu dnes dopoledne?“ zeptala se Margaret napůl natěšeně a napůl nervózně.

	„Mám na práci asi tisíc věcí,“ zvolala slečna Watsonová a odklonila se od okna, z něhož sledovala odjezd bratra a jeho ženy. „Musím dohlédnout na Jenny, aby uklidila sváteční porcelán a sklenice. Je třeba pověsit závěsy a poklidit všechny věci v ložnici pro hosty, nachystané pro Jane. Ráda bych také zkusila recept na puding pro otce, který mi dala – a ještě mě čeká spousta dalších věci.“

	„Ty bys asi neměla chuť na procházku, Emmo?“

	„Nejsem si jistá,“ odpověděla Emma. „Není příliš mokro?“

	„Můj bože, Emmo!“ zvolala Margaret útočně. „Snad nejsi tak útlocitná, aby ti vadila trocha toho bláta?! Co si mám počít?! Nesnesu se procházet sama. Elizabeth bude jistě velmi zaneprázdněná, když ji požádám, aby mne doprovodila.“

	„To je možné,“ odpověděla Emma mírně. Nechtěla Margaret urazit tím, že poukáže na tak evidentní povinnosti. „Kdybychom Elizabeth pomohli, pak by vše stihla včas a mohla by se k tobě připojit.“

	„Nepředpokládám, že by o nás stála,“ zvolala opět Margaret.

	„Děkuji, Emmo,“ odvětila nejstarší sestra, aniž by naslouchala Margaret, „ale kvůli mně procházku neodkládejte. Jsem na domácí povinnosti zvyklá a nevadí mi o nic více, než tobě navléknout jehlu nebo najít v knize místo, kde jsi přestala číst.“ Vzala košík s klíči se stolu a odešla z pokoje.

	„Tak vidíš, říkala jsem ti to,“ poznamenala Margaret. „Věděla jsem, že Elizabeth nesnáší, když jí někdo pomáhá. Nemá ráda, když se jí do péče o domácnost někdo plete, nechce si nechat vzít svou autoritu a určitě by raději podstoupila jakékoli příkoří, než se o ni aspoň na půl hodiny podělit. A teď už si pospěš a oblékni si kožich! Miluji tuhle nejhezčí část dne.“

	Emma přesto zaváhala: „Nevím, jestli si s tebou mohu vyjít – možná mne bude potřebovat otec.“

	„Otec a potřebovat tě!“ opakovala Margaret s nevěřícným výrazem, který vůbec neodpovídal tomu, co jí Emma právě řekla. „Prokristapána! Nač by tebe potřeboval?“

	„Často mu předčítám,“ odvětila zardělá Emma. Nechtěla, aby si sestra myslela, že poukazuje na rozdíly mezi nimi. Margaret se totiž většinou chovala tak, jako kdyby pro ni otec a jeho pohodlí neměly žádný význam.

	„To musí být zoufalá nuda, tedy alespoň pro mne, když už ne pro tebe,“ okomentovala Margaret Emminu odpověď. „Takže teď máš výmluvu, proč se mnou nemůžeš jít na procházku. Vím, že je to tak a že ty se mnou vlastně jít nechceš. A možná to za chvíli řekneš naplno a necháš si od cesty všechny ty vytáčky.“

	„Opravdu bych se s tebou ráda prošla,“ hájila se Emma mírně, „pokud mne otec bude moci postrádat. Jen zaběhnu nahoru, a pokud tomu tak je, můžeme rovnou vyrazit.“

	Pan Watson byl náhodou zrovna zaměstnán vyřizováním obchodní korespondence, a na to Emminu pomoc nepotřeboval. Sestry tedy společně vyrazily. Vydaly se po silnici směrem k městu. O tom, kam jdou, Margaret nic neříkala a Emma se na nic neptala. Vskutku ji nenapadlo, že by sestru vedly k procházce jiné pohnutky než potřeba čerstvého vzduchu a pohybu.

	„Od chvíle, kdy jsi přijela, Emmo, jsem skoro neměla čas si s tebou promluvit. Měla bys vědět, že Jane mě má natolik ráda, že když jsme spolu, nemůže být beze mne déle než deset minut. Ujišťuji tě, že je to neuvěřitelně chytrá žena a že dokáže skvěle posoudit povahu a způsoby ostatních.“

	Jakkoli Emma věřila, že by toto tvrzení mohlo být pravdivé, Margaretino sdělení jí napovídalo něco trochu jiného. Nepřesvědčilo ji o ani bystrosti Robertovy ženy, ani o nepřeberných Margaretiných přednostech, nýbrž ji utvrdilo v domněnce, že se její sestra vždy pohybovala ve velmi úzkém kruhu. Nevyvracela jí však její chvalozpěv a Margaret vzápětí samolibě pokračovala.

	„Způsoby Toma Musgrovea na tebe určitě udělaly dojem. Není úchvatný?“ zeptala se, když skončila svou rozpravu o Croydonu.

	„Vůbec nemohu říct, že bych ho obdivovala,“ odpověděla Emma rozhodně.

	„Neobdivuješ ho?!“ zvolala Margaret, na okamžik konsternovaná takovým kacířstvím. Po chvíli se sebrala a dodala: „Asi chceš říct, že on neobdivuje tebe – vím, že s tebou na plese netančil. A také nejspíše neměl náladu – kdybych tam byla, všechno by bylo jinak. Kdybys ho znala tak dobře jako já a dostávalo se ti od něj tolik pozornosti jako mně, kdybys jako já věděla, co si o mně myslí, viděla bys ho úplně jinak.“

	„Budu naprosto spokojená, když ho budu vnímat stejně netečně, jako je tomu teď,“ opáčila Emma. „A i když se jeho chování zlepší nebo snad já změním vkus, jsem přesvědčena, že na něj vždy budu hledět prosta vší nervozity z toho, jak moc ho zbožňuji. Podle Elizabeth podlým způsobem narušil klid většiny dívek v okolí. Doufám tedy, že se pan Musgrove beze mě v budoucnu obejde, neboť si nesmím namlouvat, že bych byla moudřejší či zásadovější než ostatní dívky.“

	„Elizabeth tak mluví jen ze žárlivosti!“ zvolala Margaret rozhořčeně. „Nikdy jí nevěnoval pozornost, a tak… Ale můj bože, Emmo,“ vytrhla se náhle z debaty a ohlédla se, „támhle jde! A s ním ještě někdo další. Kdo to může být? Červený kabát má jen jeden z nich – tak brzo jsem je nečekala.“

	„Ty jsi je čekala?“ zeptala se Emma užasle a studem jí zrudly tváře. „Je vůbec možné, že jsi sem přišla, aby ses s ním setkala?“

	„A kdyby ano, co je na tom špatného? Jen bych ráda, aby sis prohlédla ty druhé dva džentlmeny a řekla mi, kdo to je.“

	„To snad ne,“ odvětila roztrpčeně Emma, celá v rozpacích z nastalé situace. „Tím směrem se neotočím! Nehodí se, aby se dáma otáčela a někoho takhle pozorovala. Ale Margaret, skutečně je to tak, že jsi sem přišla s tímhle úmyslem?“

	„No no, nebuď tak protivná. Věděla jsi stejně jako já, že v Ashley Lodge soutěží lovečtí psi. Měla jsem za to, že Tom Musgrove tudy s největší pravděpodobností půjde, neboť si tudy zkracuje cestu. Ráda bych ale věděla, kdo to s ním je. Podívej, pobídli koně. Vsadila bych se, že je to lord Osborne a pan Howard. To je k vzteku! Tom totiž nezastaví, když jede s lordem Osbornem. Jako naschvál!“

	„Kdybych to byla věděla,“ řekla červenající se Emma nešťastně, „bylo by mě nic nepřesvědčilo, abych sem kdy šla. Budou si myslet, že jsme tu schválně, abychom se s nimi setkaly.“

	Všichni pánové byli nyní tak blízko, že Emmina poslední slova zanikla v dusotu zprudka klusajících koní. S nepříjemnými pocity přemýšlela, co si pan Howard pomyslí a zda ho nenapadne, že sem přišla, aby natrefila na lorda Osborna. Náhle je jezdci dojeli a zastavili hned vedle úzké stezky, po které sestry kráčely do kopce.

	„Slečna Emma Watsonová!“ zvolal lord Osborne a seskočil s koně, kterého ještě narychlo upravil. „Hrome, mám to ale štěstí, že jsem jel zrovna tudy! Tak jste se přece přijela podívat na hon? Jsem tak rád, že vás opět potkávám!“

	Tom Musgrove po vzoru svého urozeného přítele seskočil s koně. Cesta však skýtala místo jen pro dvě osoby, a proto musel ustoupit zpět. Zatímco tedy Lord Osborne šel po boku Emmy, Tom byl vydán všanc Margaretiným zaujatým pohledům a roztomilému šepotu, aniž se měl kam skrýt. S jistými obavami, které bylo těžké přesně identifikovat, Emma pozorovala, že pan Howard zůstal v sedle a pozdravil svou byvší tanečnici úklonou, avšak mnohem chladnější a formálnější, než by očekávala při milé vzpomínce na ples.

	S údivem tedy přemítala nad změnou v chování pana Howarda, přičemž její společník se snažil chovat tak příjemně, jak jen svedl. Téměř se neubránila smíchu nad tím výrazem úcty a pozornosti, s nímž Tom Musgrove bedlivě naslouchal poznámkám jeho lordstva. Přitakal vždy, když lord Osborne naznačil potřebu nějaké podpory. Takto kráčeli asi pět minut, když došli až k místu, kde se cesta stáčela a odbočovala z ní další, menší stezka. Ta, jak Emma věděla, vedla přímo k nim domů.

	„Margaret,“ otočila se k sestře, „myslím, že bychom se měly vydat spíše tudy, možná nás budou potřebovat a bylo by lépe držet se poblíž.“

	„Již se mohu vrátit,“ odpověděla Margaret se slzami na krajíčku, přemáhajíc zlost vyvolanou zjištěním, že se marně snaží upoutat Tomovu pozornost.

	„Měl jsem dojem, že jste sem zamířily proto, abyste viděly, až budou vypuštěni psi,“ obrátil se lord Osborne na Emmu. „Proč byste teď chodily domů, když jste ještě nedošly ani k mlází?“

	„Vskutku se mýlíte, pane,“ odvětila Emma klidně, ale rozhodně. „Teprve když jsem vás uviděla, uvědomila jsem si, že tu v okolí soutěží lovečtí psi!“

	„Tak se tedy pojďte podívat teď, když už jste tak blízko. Bude tam i má sestra a slečna Carrová. Rád bych vás jim představil.“

	„Vaše lordstvo si určitě velmi dobře uvědomuje, že jeho návrh nemohu přijmout,“ oponovala Emma. „Nemám žádné právo vnutit se do pozornosti slečny Osbornové. Tím nezvyklým krokem by zřejmě byla spíše překvapena, než že by ji potěšil.“

	„Ujišťuji vás, že tomu tak není. Mé slovo, že by vás velmi ráda poznala – Tom Musgrove ví, co na to téma včera říkala,“ ohlédl se na přítele, ale mluvil tak překotně, že Tom nestihl než přikývnout. „Asi jsem se nevyjádřil zcela přesně, domnívám se. Rád bych představil svou sestru vám – je to tak správně?“ Emma se neubránila úsměvu. „Teď už prosím pojďte s námi a nezastavujme se tady.“

	„Jsem vám velmi zavázána, pane, ale vskutku nemohu vaší žádosti vyhovět. A jelikož nás slečna Osbornová dnes neočekává, nijak ji tím nezklameme.“

	Mladý šlechtic se musel velmi neochotně vzdát svého návrhu, a když odjížděli, obrátil se náhle k Tomu Musgroveovi a po chvíli mlčení zvolal:

	„Řekněte mi, Musgrove, jak to s ženami děláte. Čím to, že vás tak zbožňují? Emma Watsonová je jedinou dívkou, které jsem se kdy zkusil dvořit, a zdá se, že ji baví odmítat vše, co navrhnu. Vůbec nevím, jak na to.“

	Tom se svou samolibostí málem dopustil závažného přehmatu, když téměř přitakal poznámce, že je v lámání ženských srdcí úspěšnější než lord Osborne. Naštěstí se ale včas rozpomněl, že ač jeho lordstvo vítá jeho snaživou podporu za jiných okolností, jsou nepochybně i situace, kdy je mnohem příhodnější mu protiřečit. Podobně jako řada dalších se i lord Osborne možná občas podceňoval, ale určitě si nepřál, aby ho podceňovali i jeho přátelé. Musgrove tedy chytře poznamenal, že slečna Watsonová s ním předchozího večera jednala stejně, z čehož usuzuje, že takto prostě jedná s muži.

	Sestry se mezitím vydaly domů a Margaret celou dobu zasypávala Emmu otázkami, jak začala její známost s lordem Osbornem a jak se vše vyvíjí. Její údiv nad celou událostí mohl překonat snad jen úžas způsobený tím, s jak ledovým klidem Emma k celé záležitosti přistupovala.

	Důvěrné kontakty Toma Musgrovea s Osbornovými ho vždy v jejích očích činily výsostně důležitým. Teď tu nicméně byla její vlastní sestra, která se s mladým šlechticem nejen procházela bok po boku, ale také ho výslovně odmítla doprovodit dál, přestože ji o to sám žádal. A teď si navíc vše uzavře tak, že klidně prohlásí, že lord Osborne má do příjemného mladého muže rozhodně daleko a že už ho nikdy nechce vidět! Emma byla pro svou sestru dokonalou záhadou. Avšak jistá posvátná bázeň, kterou v Margaret aristokratické známosti vyvolávaly, jí zabránila spílat sestře za to, že nechtěla jít dál. V tichosti přemítala o těchto výjimečných událostech, když ji náhle vyrušilo zuřivé štěkání psa, jenž vyběhl z nedalekého selského dvora. Zastavil se uprostřed cesty, jako by byl odhodlaný nepustit je dál. Margaret hlasitě vykřikla a rozeběhla se zpět a Emma chtěla v první chvíli udělat totéž. Zabránila jí v tom však chvilková úvaha. Napadlo ji zkusit zvíře uklidnit vlídným slovem a upřeným pohledem a získat tak nad ním kontrolu. Podařilo se jí to natolik, že po chvíli už podrážděný pes jen tlumeně vrčel, a Emma tak mohla v relativním tichu zavolat na muže ze statku a poprosit ho, aby si psa zavolal.

	„Nic vám neudělá, paninko,“ odpověděl vesničan, zjevně pobavený tím, jak se mladé dámy polekaly.

	„Ale sestra se kolem něj bojí projít,“ zaprosila Emma, sledujíc Margaret, která stála asi sto yardů od ní, očividně připravena vzít nohy na ramena při sebemenším náznaku nebezpečí.

	„Sestra jen musí najít kuráž, aby tudy prošla jako všecky vostatní. Ale možná by šla radši tutam polem – dyž s ním nechce mít co do činění.“

	„Tutam polem,“ poznamenala Emma. Usoudila, že je čas jít, ale protože Margaret nechtěla dál, chystala se, ač nerada, vrátit, kudy přišly. Náhle se ozval dusot koňských kopyt a ve chvíli je dojel pan Howard. Pohled na obě dámy mu napověděl, do jak svízelné situace se dostaly, a jejich potíž vyřešil stejně rychle, jako ji odhalil. Dobře cíleným švihnutím bičem zahnal štěkajícího útočníka zpět do boudy a vzápětí ostře pokáral jeho pána za to, že nezasáhl ve prospěch dam. Na závěr mu doporučil, aby psa zavíral, pokud se chce vyhnout žalobě.

	Slovo pana Howarda mělo svou váhu, takže mu farmář nijak neoponoval, ani mu neměl jeho výtky za zlé. Slíbil, že se tak už nestane. Situace se zklidnila a Margaret se pod ochranou pana Howarda odvážila jít dál.

	„Měla jsem za to, že se chystáte na hon,“ řekla Emma v odpověď na jeho nabídku, že je bezpečně doprovodí z dosahu toho děsivého nepřítele. Pan Howard poznamenal, že si vyjel jen na projížďku, a nikoliv za tak důležitým a závazným podnikem, jako je hon na lišku. Zároveň bylo vidět, že procházku se slečnami Watsonovými považuje za stejně příjemnou, jako vyjížďku na koni, a že do sedla nijak nespěchá.

	„Prokázala byste mé sestře tu čest a svolila laskavě, aby vás mohla navštívit?“ otázal se záhy. „Okouzlilo ji, jak milá jste byla k tomu chlapci, a malý Charles se stejně jako ona nemůže dočkat, kdy bude pokračovat ve známosti, která toho večera tak šťastně začala. Od plesu stonala, jinak by její nabídka jistě přišla už dříve.“

	Emma se zarděla, ač velmi příjemnými pocity, které v ní jeho slova vyvolala. Bez váhání prohlásila, že jí bude velkým potěšením se blíže seznámit s Charlesem i jeho matkou.

	„Skoro jsem se to bál navrhnout,“ řekl pan Howard, „když jsem slyšel, jak lord Osborne pohořel se svým návrhem na podobné téma. Vy ale ve skutečnosti nechcete odmítnout nabídku seznámení se slečnou Osbornovou, viďte?“

	„Takový návrh by měl přijít v trochu jiné podobě,“ namítla Emma, „pakliže mám uvažovat o jeho přijetí. Musím být přesvědčena, že je za ním víc než snaha mne zesměšnit.“

	„Jste nespravedlivá k sobě i k mým přátelům,“ řekl pan Howard. „Ujišťuji vás, že slečna Osbornová skutečně takové přání vyjádřila, i když můj žák vás o tom možná zpravil nepříliš šikovným způsobem. Jsem si jist, že tak učinil výhradně z nedostatku sebejistoty, nikoliv z nedostatku respektu k vám.“

	Emma neodpověděla. Snažila se rozpoznat, zda má radost, kterou vnímala, původ v údajném přání slečny Osbornové, nebo v opatrnosti, s níž se pan Howard snažil toto přání uvést na pravou míru.

	Vzápětí se v hovoru na chvíli odmlčeli, čehož Margaret hned využila. Naklonila se přes sestru a vážně a soustředěně pana Howarda oslovila: „Je vskutku pravda, pane Howarde, že slečna Carrová je půvabná plavovláska?“

	„Ano, skutečně je plavovlasá,“ odpověděl, udiven nezvyklým dotazem. „Nepamatuji, že bych kdy viděl světlejší pleť. Je ale vůbec možné, že by její vzhled byl ve vaší vesnici předmětem zájmu a debat?“

	„To nevím,“ nechápala Margaret, o čem mluví. „Pan Musgrove pobývá často na zámku, není-liž pravda?“

	„Ano, myslím, že často,“ odvětil pan Howard tiše.

	„To mne nepřekvapuje – je u tamních dam jistě velmi oblíben,“ pokračovala. „Myslím, že jeho způsoby mu otevírají dveře do každé společnosti.“

	„Za důvěrné styky s Osbornovými vděčí podle všeho spíše sympatiím lorda Osborna než náklonnosti jeho matky či sestry,“ odpověděl opět velmi rezervovaně, jako by si nepřál rozebírat rodinný kruh Osbornů. Na jeho tváři se ale mihl potlačovaný smích, který si Emma vyložila tak, že ho pobavila představa slečny Osbornové, vzhlížející k bratrovu nohsledovi. V duchu se bavila tím, že si představovala, kolik respektu si už asi vysloužil svou úslužností a poklonkováním.

	 

	 

	
KAPITOLA VII.

	Pan Howard doprovodil dívky až k zahradní brance. Mírně, ale rozhodně je ujistil, že brzy přijede společně se sestrou, nasedl na koně a odjel domů.

	„Nevídáno, Emmo,“ poznamenala Margaret, když společně vstupovaly do jídelny. „Kéž by měl každý tvé štěstí! Nechápu, proč já tak skvělé přátele nemám. Byla jsem už na přinejmenším padesáti večírcích a nikdy jsem se ani k lordu Osbornovi, ani k nikomu z jeho rodiny a přátel nepřiblížila tak jako ty. Jak se ti to jen podařilo? To opravdu netuším.“

	„Je to tím, že Emma je tak dobrosrdečná a pohledná,“ odpověděla Elizabeth a zvedla oči od přehozu, jejž se neúnavně pokoušela vyspravit.

	„Emma jistě není první hezkou dívkou, která se kdy na plese objevila,“ odsekla Margaret. „A ráda bych věděla, co s tím má společného to, že je někdo hodný.“

	„Jen to, že ji to přimělo vyzvat k tanci malého Charlese Willise – a tím potěšit jeho strýce a matku. Za vším stojí její laskavost a dobré srdce.“

	„Tím to není. Prostě měla štěstí a sedla si zrovna vedle toho malého chlapce. Kdyby seděla na druhém konci sálu, žádné dobré srdce by jí nepomohlo. Prostě jen měla štěstí.“

	„A kdybys vedle něj seděla celý večer ty, Margaret, napadlo by tě nabídnout se, že si s ním zatančíš?“ zeptala se Elizabeth.

	 

	„Zřejmě ne – nebaví mne tančit s malými kluky. Nechápu ale, jak se Emma tak důvěrně seznámila s lordem Osbornem.“

	„A já zase nerozumím tomu, proč ti dnes Osbornovi nejdou z hlavy,“ odpověděla Elizabeth.

	„Proč? Potkaly jsme je dnes na procházce. Nejprve lorda Osborna, který šel vedle Emmy a rozprávěl s ní, a pak pana Howarda – nikdy jsem nic podobného nezažila. Doprovodil nás až k brance a teprve pak zase nasedl na koně a odjel.“

	„Opravdu?“ zvolala Elizabeth. „Lord Osborne?“

	Margaret jí vše vysvětlila, její vyprávění však bylo natolik zabarveno žárlivostí, že zvědavá a tápající Elizabeth vyběhla nahoru za Emmou, která se vzdálila ještě na začátku debaty, aby od ní zjistila, jak se věci mají.

	Emma všechno sestře vypověděla, ale i pak to znělo téměř neuvěřitelně – že by lord Osborn sám navrhl představit ji slečně Osbornové a že by pan Howard přislíbil navštívit je společně se sestrou! Vše se zdálo být spíše jako ze snu než ze střízlivé reality jejich každodenního života.

	„Proč jsi ale to seznámení odmítla, Emmo?“

	„S kým? Se slečnou Osbornovou? Protože považuji takovéto nerovné známosti za velmi nežádoucí. Nestojí podle mne za ty potíže, které je provázejí.“

	„Jsem upřímně přesvědčená, Emmo, že z tebe mluví pýcha,“ řekla Elizabeth pochybovačným a zmateným tónem, který její sestru téměř rozesmál.

	„Jistě. Jsem příliš hrdá, než abych se stala jednou z těch, které běhají za slečnou Osbornovou,“ odvětila. „Příliš hrdá, než abych se k tomu snížila, aby mne to lákalo, nebo abych se k tomu nechala ponoukat.“

	„Po pravdě, kdybych byla tebou, alespoň bych se přesvědčila, co má lord Osborne za lubem. Představ si, že by tě pozval na zámek – tobě by se to nelíbilo?“

	„Ne,“ odvětila Emma. „Mám si snad dopřávat přepych, který vnese do mého domova nepříjemný kontrast? Nebo snad začít závidět kvůli tomu, že budu srovnávat jejich postavení s mým? Nedokážu si představit, že bych tuto možnost někdy zvažovala. Pokud mne tudíž slečna Osbornová nevyhledá, pak se zřejmě neseznámíme. Já se totiž určitě nehodlám snažit, abych se s ní ‚náhodou‘ setkala.“

	„Nejsem ani tak hrdá, ani tak filozoficky založená jako ty, Emmo, a přiznám se, že kdybych takovou nabídku dostala, přijala bych ji. A byla bych vděčná za ten únik ze starostí kolem domu, jakkoli pomíjivý by byl. Zajímalo by mne, jestli si to slečna Osbornová opravdu tak moc přeje. Ale Emmo, když jsi svolila ohledně návštěvy paní Willisové – kam se potom poděla tvá hrdost?“

	„Ten rozdíl nepochybně vidíš sama, Elizabeth,“ odvětila Emma, zahanbená jejím přístupem. „Pan Howard se sestrou jsou z našich kruhů, ačkoliv jim jejich důvěrné vztahy se zámkem dávají jistou umělou vážnost. Z jejich strany nejde o blahosklonnost a ani z toho pro mě nevyplývá žádný závazek, který by má následná návštěva u nich stejně nemohla dostatečně splatit.“

	„Ráda bych věděla, kdy přijdou,“ řekla slečna Watsonová. „Pak bychom mohli usednout v salonu a nepřikrývat pohovku a koberce.“

	„Snažně tě prosím, nic takového,“ odvětila Emma znepokojeně. „Doufám, že to nebude jejich jediná návštěva u nás, a nemůžeme přece pořád jen sedět připravené na vzácnou návštěvu. Berme je jako přátele a přijměme je v jídelně.“

	Elizabeth potřásla hlavou: „Jsi velmi zvláštní, Emmo. Vůbec ti nerozumím.“

	*

	Pan Howard nikterak nezveličoval sestřin zájem o bližší seznámení s Emmou, které by dalo vyrůst trvalejším a důvěrnějším vztahům, neboť hned příští pondělí oba dorazili i s malým Charlesem. Elizabeth a Margaret zrovna seděly v salónu, když se ohlásili. Elizabeth však nejprve běžela vyhledat Emmu, i když by bývala byla raději, aby jí Margaret té starosti ušetřila. Margaret však chtěla ihned poznat ony návštěvníky ze vznešeného světa, a proto se jí odtud nechtělo.

	Když se usadili v salónu, toužila využít příležitosti a navázat hovor s panem Howardem, ale nic ji nenapadalo, a tak výběr tématu s povděkem přenechala jeho sestře. Margaret si jí nejprve nevšímala, neboť jí konverzace s ženami nikdy příliš nešla. Teď jí však byla do jisté míry vděčná za to, jak elegantně zahájila hovor.

	„Bratr mi vyprávěl o vašem sobotním dobrodružství s tím psem,“ nadhodila paní Willisová duchapřítomně. „Doufám, že vám to psisko nezpůsobilo žádné další nepříjemnosti.“

	„Ach, bože,“ řekla Margaret, „byla jsem vyděšená k smrti! Nebýt zásahu pana Howarda, bezpochyby bych omdlela. Jsem velmi nervózní. Prohlašuji, že bych tam byla zůstala celou noc, než bych prošla kolem té příšerné bestie.“

	„Můj příjezd na ono místo byl nepochybně velmi šťastný,“ poznamenal ten, jehož chválila. „Ale přiznám se, že mne udivilo, jak hrubý byl ten chlap ze statku. Bavil se tím, že všemu jen přihlížel.“

	„Byl to tupec,“ zvolala Margaret. „O nic lepší než ten hafan – ale co jiného můžete očekávat od vesnického křupana. Chybí jim názor i cit.“

	„Nesouhlasím s vámi,“ odvětil pan Howard. „Ujišťuji vás, že mne často udivily příklady velké laskavosti a štědrosti mezi pracujícími třídami, což dokazuje, že jejich příslušníci jsou nadáni vynikajícími city.“

	„Postrádají vybranost a cit,“ nevzdávala se Margaret, „a bez nich mne nezajímají. Chovám náklonnost k milovníkům přírody, osobám jemným, s vytříbenými způsoby, aristokratům původem i výchovou.“

	„Přesto si myslím, že venkovanům poněkud křivdíte, když se domníváte, že nejsou citliví, protože oni jen postrádají vytříbený způsob, jak své myšlenky vyjádřit slovy,“ odvětil pan Howard. „Jejich způsoby arciže nejsou kultivované a jejich zvyklosti to, čemu říkáte jemné. A nikdo by si nepochybně nepřál, aby je posedlá stejná touha po vybranosti a eleganci, jaká je pro nás samozřejmá. Pro ně je nedostupná. Avšak zárodky štědrosti, vděku a sebeobětování pro blaho bližního lze najít u mnohých z nich, přestože by své myšlenky jen těžko vyjadřovali slovy.“

	„To vše je třeba pravda,“ odpověděla Margaret, „ale musím konstatovat, že je považuji za značně hrubé a sprosté. Čas od času vidíte nějaké pohledné děvče, ale muži jsou do jednoho ohavní.“

	„Mohu jen málo co říci o jejich způsobech či vzhledu,“ namítl pan Howard, „ale ujišťuji vás, že jsem se mezi pracujícími setkal s velmi poetickými, byť nekultivovanými charaktery – skutečnou přirozenou poezií.“

	„To musí být velmi zvláštní poezie, vyjádřená tak barbarským jazykem,“ odvětila Margaret posměšně. Sama neměla nejmenší poetické cítění a nebyla s to pochopit, co tím chce říct. Domnívala se tedy, že rolníci mluví zřejmě ve verších, nebo alespoň volným rýmem.

	Debata byla vzápětí skončena, neboť se objevily ostatní mladé dámy a s nimi i nové téma. Malý Charles stál vedle své matky a soustředěně pozoroval vršek čapky, kde v kožešině kreslil prstem klikyháky. Teď zvedl zrak a zjevně ožil. Přicházela Emma a vítala ho jako „svého prvního tanečníka na svém prvním plese“. Oči jeho matky se při té zmínce rozzářily skoro stejně jako oči chlapcovy. Obdiv pana Howarda byl méně očividný, avšak stejně upřímný. Po chvíli vstoupil do pokoje pan Watson. Jeho dna polevila a umožnila mu sejít po schodech dolů.

	Pan Howard si povšiml, že to byla právě Emma, kdo mu přistavil jeho kolečkové křeslo, kdo donesl podnožku, závěsy ztlumil ostré zimní světlo, roztáhl paraván, aby ho chránil před průvanem, a položil brýle, tabatěrku a penál na náležité místo na stůl vedle otce. Elizabeth právě rozprávěla s hosty a Margaret se při takových příležitostech nikdy neobtěžovala. Emmino úsilí se nicméně tentokrát zdálo téměř zbytečné, soudě dle horlivosti, s níž jí pan Howard sekundoval. Ve chvíli zajistili panu Watsonovi k jeho velké spokojenosti pohodlí tak, jak byl zvyklý. Za ta léta se pro něj stal určitý řád věcí nepostradatelným. Když si pečlivě nasadil brýle a rozhlédl se po místnosti, naklonil se k panu Howardovi s dotazem, kdo je ta pohledná mladá dáma hovořící s Elizabeth.

	Když se mu od pana Howarda dostalo odpovědi, že je to jeho sestra, zdvořile se omluvil za to, že nevěděl, kdo to je. Poznamenal, že vzhledem k tomu, že ji viděl poprvé, nebyla taková nevědomost ani trochu chvályhodná. Elizabeth ho totiž měla představit, ještě než se posadil, neboť vzhledem k nemoci pro něj bylo opravdu těžké přejít přes celý pokoj. Elizabeth nicméně nepovažovala za nutné se ospravedlňovat a vysvětlovat mu, že byla tak zaujatá jeho příchodem a ruchem kolem jeho usazení do kolečkového křesla, že všechny její snahy o představení paní Willisové vzaly za své. Elizabeth byla vskutku na tyto formality tak málo zvyklá, že si pro svou řeč vybrala ten nejnevhodnější okamžik. Když její první pokus o představení sestry pana Howarda nevyšel, posadila se a už to znovu nezkoušela.

	Paní Willisová nicméně vše zlehčila a svou laskavostí a uctivostí, s nimiž pana Watsona, rozrušeného z porušení etikety, oslovovala, brzy zjednala nápravu a upokojila ho.

	Zatímco setrvávali v příjemném hovoru, objevil se mezi nimi znovu Tom Musgrove. Emma už ho, i kvůli Margaret, začínala nenávidět. Chování její sestry v jeho společnosti jí mnohokrát vehnalo ruměnec do tváří a Margaretina rozmrzelost, která se vždy dostavila s jeho odchodem, obtěžovala všechny okolo. Bylo jí proto zadostiučiněním, když z chování svého otce vyčetla, že na Toma Musgrovea ani zdaleka nehledí jako na sympatického a elegantního džentlmena, za něhož se mladík vydával. Emma bylo dokonce ráda, že jej nepřijal jako běžného hosta, ale naopak se zdál být jeho návštěvou roztrpčený a podle všeho ji považoval za nežádoucí obtěžování.

	„Inu, pane Musgrove,“ zeptal se uštěpačně, „copak pošetilého jste v poslední době vykonal? Zničil nějakého koně či snad něčí pozvání k večeři? Váš génius jistě od minula nezahálel. Tak si to tedy poslechněme.“

	„Vskutku nic, pane,“ odvětil Tom. „Nevykonal jsem nic, co by bylo hodno pozornosti, alespoň podle vašich měřítek. Zažil jsem nějaká povyražení, ta ale nestojí za podrobnější vylíčení. Mimochodem, Howarde, Osborne vám dozajista neřekl, jak jsem ho nedávno dostal v házené (angl. fives – hra míčem o stěnu bez použití pálky, pozn. překlad.). Je také dobrý hráč, ale já ho přitlačil ke zdi.“

	„Lord Osborne mne zřídkakdy baví svými sportovními historkami, ať už prohrami, nebo vítězstvími,“ odvětil pan Howard chladně.

	„Až budete mít v nohách dnu jako já,“ poznamenal pan Watson, „bude pro vás útěchou vzpomínat, že jste kdysi v házené porazil lorda Osborna.“

	„Ach ano, bezpochyby budu mít jednou tu příležitost. A očekávám to již brzy – Osborne se svěřil, že jeho otec ji měl již v pětadvaceti. Je to nemoc aristokratů.“

	„Nemáte-li vážný důvod předpokládat, že starý lord Osborne byl i vaším otcem,“ dedukoval pan Watson suše, „pak nechápu, co s vámi mají společného jeho podágra a šlechtický původ.“

	„Pociťujete již nějaké příznaky?“ zašeptala Margaret. „Měl byste se o sebe lépe starat. Kdybyste ulehl s tou strašnou chorobou, velmi byste všem chyběl. A kdo by vás ve vašem utrpení ošetřoval?“

	„Dokáži se o sebe velmi dobře postarat, slečno Margaret,“ řekl kousavě. „S podágrou je člověk jako ve vězení, a to není dobré. Nemám rád omezení a vazby všeho druhu, zvláště pak ty rodinné. Svobodu pro mne – svobodu doma i za hranicemi – absolutní svobodu. Mimochodem, Howarde,“ přerušil učitelovu příjemnou konverzaci s vedle sedící Emmou, „poznal jsem při svém příjezdu, že jste tady, podle toho podivného povozu, co stojí u dveří. Nepochybně patřil již vašemu pradědovi – takové zařízení nemohl nechat postavit nikdo modernější!“

	„Jedno je jisté,“ reagoval místo osloveného pan Watson. „Pan Howard nepochybně měl praděda, kterému ten vůz mohl dost dobře patřit. To jsme se zase něco dozvěděli.“

	Tom se při této poznámce zarazil, protože, jak bylo známo přinejmenším těm s dobrou pamětí, jeho děd jezdil na oslu, když provozoval výnosný obchod s oděvy. Nevyžadovalo přílišnou představivost domyslet si, že jeho ještě vzdálenější předek používal dopravní prostředek neméně skrovný.

	„Možná to není ten nejelegantnější vůz na světě,“ odpověděl jeho majitel pobaveně, „ale dopraví nás všude velmi bezpečně. Ani to nejmodernější vozidlo by nám neposloužilo lépe.“

	„Vskutku vás musím požádat, abyste se toho povozu zřekl – pokud je pro vás myslitelné, že se s ním rozloučíte, Howarde. Pošlu ho někam do muzea s cedulkou ‚Vůz Cybelin‘. Přísahám, že mi připomíná stroj z jednoho starého tisku, který patřil mé tetě.“

	„Lord Osborne mi přislíbil nový kočár, až se buď já, nebo on oženíme,“ řekl pan Howard. „A do té doby mi ten můj ještě dobře poslouží.“

	„A jste tu na námluvách za sebe, nebo v zastoupení?“ zašeptal Tom dostatečně nahlas, aby to Emma slyšela. „Příhodné místo – jeden se nemusí ptát dvakrát.“

	„Pane Musgrove,“ pronesl pan Howard svým typickým tichým, ale rozhodným způsobem, „mému kočáru se smějte dle libosti, nebo se v něm nakrásně i svezte, pokud nebude zbytí. Pamatujte si ale, že o některých tématech není vhodné žertovat, a jsou místa, kde je to dokonce urážlivé.“ Otočil se k panu Watsonovi, aby dal Emmě čas se ze zahanbení vzpamatovat, neboť barva jejích tváří prozrazovala, že slyšela více, než jí bylo příjemné.

	Tom vypadal poněkud směšně a po chvíli zaváhání vznesl k Emmě dotaz, zda se toho dopoledne byla projít. Dostalo se mu jen jednoslabičné odpovědi. Emma si pak přivedla blíž malého Charlese a vedla s ním tajný rozhovor na téma jeho zahrady, kamarádů ve škole a předností kriketu a jiných sportů.

	Odbytý Tom vzápětí zvolal směrem k Elizabeth: „Měl bych už jít, slečno Watsonová, mám ještě něco domluveno. Slíbil jsem se sejít s Fredem Simpsonem, Beauclercem a ještě jedním známým, a musím už vyrazit. Chtějí znát můj názor na pár chrtů, které si Beauclerc vyhlédl. Nekoupí, dokud si je nepřijdu prohlédnout. Jsou to všichni skvělí chlapíci a neměl bych je nechat čekat. Všichni patří k výborným přátelům Osbornových.“

	Nikdo mu jeho plány nerozmlouval, a tak se otočil k Emmě a o něco přívětivěji jí řekl: „Vskutku bych se měl vrátit do školních škamen a naučit se od našeho malého přítele, jak vést příjemnou konverzaci. V čem je ten háček, Charlesi?“

	„To se snadněji vysvětluje, než učí,“ odvětila Emma. „Stačí dobrá mysl, upřímnost a jednoduchost. To je vše!“

	Tom se zvedl, a zatímco v dálce mizel zvuk jeho dvoukolky, pan Watson poznamenal: „Tentam je mladík, jenž mohl být prospěšným členem společnosti, kdyby si na chleba musel vydělávat prací. Naneštěstí mu otec zajistil jmění, a tak mu nezbývá, než ze sebe dělat hlupce.“

	 

	 

	
KAPITOLA VIII.

	„Předpokládám, děvčata, že některá z vás bude chtít oplatit paní Willisové její laskavost,“ oslovil pan Watson své dcery příštího dne. „Je to milá dáma, pokud mohu soudit, a nemám nic proti tomu, abyste ji navštívily. Ovšem pokud chcete jet ještě tento týden, musíte vyrazit již zítra. Pak už koně nemohu postrádat.“

	„Inu, Emmo,“ řekla Margaret pohotově, „jestli chceš, zítra tě tam odvezu – kočírovat nejspíš nesvedeš!“

	„Domnívám se,“ poznamenala Emma, „že by měla jet Elizabeth. Je to první návštěva a ona je nejstarší. Bude to jistě zdvořilejší.“

	„Nepochybně!“ zvolala Elizabeth, která stejně jako Margaret o návštěvu velmi stála. „Ty a já, Emmo, musíme jet v každém případě.“

	„Ale pak nemohu jet já,“ protestovala Margaret. „A proč bych neměla jet? Když Elizabeth jede, protože je nejstarší, pak mám plné právo jet také, když tu není Pen. Jsem rozhodně starší než Emma.“

	„Ale jejich návštěva byla nabídnuta Emmě,“ opáčila Elizabeth. „Není možné, abys jela místo ní. Musí jet.“

	„Ach ano, všichni musí jet, jenom ne já. Vždycky to tak je. To je nespravedlivé.“

	„A nepobere kočár všechny tři?“ navrhla Emma ve snaze o kompromis. „Margaret je velmi štíhlá a ani já nejsem při těle – jsem si jistá, že bychom se tam vešly všechny.“

	„To byste se bezpochyby vešly,“ odvětil otec, „ale to vám říkám, že když to uděláte, zůstanete viset tady na dvoře. Ta stará kobyla vás neutáhne a lépe bude to ani nezkoušet. Ne, ne, jestli chce Margaret jet, musí si počkat do příště – když už jezdíte na návštěvy, dělejte to tak, jak se má.“

	V důsledku otcova rozhodnutí byla Margaret po zbytek dne tak podrážděná, že si Emma začínala myslet, že společnost její nové známé bude vskutku draze vykoupená. Elizabeth to však snášela s nadhledem, neboť ji řada podobných situací v minulosti naučila nepřipouštět si podobné stavy své sestry.

	„Nemá cenu se kvůli ní vzrušovat,“ poznamenala směrem k Emmě, když se večer odstrojovaly. „Když dostane jedno, bude se hádat kvůli něčemu jinému. Nebude spokojená, i kdyby dostala, nač si ukáže. A ty si raději hleď svého a její mrzutosti si pokud možno nevšímej.“

	Emma si při této radě povzdechla, úleva ale nepřicházela. Margaretina špatná nálada byla příštího dne stejně patrná a s blížící se hodinou odjezdu se spíše jen zhoršovala. Trochu ji nicméně uklidnilo, když zjistila, že je venku výjimečně chladno a že nebe pokrývají těžká černá mračna, která věstí všechno možné, jen ne příjemnou cestu. Sestry se co nejtepleji oblékly a vyrazily. Během jízdy se ale nebe zatáhlo ještě zlověstněji, a než jim na obzoru vytanul zámek Osbornů, neboť fara se nacházela v přilehlém parku, začalo hustě sněžit. Jejich skrovná bryčka však zvolna jela dál. Elizabeth upřímně doufala, že je nikdo ze zámeckých obyvatel neuvidí, ač ji nikdy předtím nenapadlo příliš se zaobírat rozdíly mezi jejich postavením a poměry. Teď však, když jely po cestě, kudy tak často jezdil jejich kočár, v duchu srovnávala svůj úděl s údělem slečny Osbornové. Zdálo se jí až troufalé, že by měla mít co do činění s takovou vznešenou elegancí a nádherou.

	Emminy pocity byly jiné. Považovala jejich ekvipáž za zcela vhodnou pro ženy jejich postavení, a proto se za ni nestyděla, ani si kvůli ní nedělala starosti. Myslela především na to, zda se na faře setká s jejími obyvateli – a zároveň s jistým znepokojením doufala, že se budou moci vrátit a neuvíznou ve sněhu.

	První z jejích přání se dokonale vyplnilo: upravená a pohledná služka, která jim otevřela, ohlásila, že pán a paní jsou doma. Emmu hned zarazilo, jak uklizené a úhledné bylo vše, co kolem sebe viděla. Zřejmě proto, že to bylo v tak nápadném rozporu s domem jejího otce. Možná za vším stálo jeho časté churavění, všimla si totiž, že doma řada věcí volala po pevné ruce pána domu. Branka visící jen na jednom pantu, stromy přerostlé přes cestu, pobořená zeď kolem konírny a sto dalších příkladů zanedbání a nepořádku, které doma zaznamenala. Jak jiné to bylo u pana Howarda! I přes nepřízeň zimního období, které nevyhnutelně dávalo trávníku a keřům jistý bezútěšný výraz, bylo z upravenosti místa znát, že se zde žije vkusně a pohodlně.

	Krytý vchod i schody byly čisté a bílé a menší chodba, kterou prošly do jídelny, byla ozdobená pěknými myrtovými keříky a muškáty v květnících. To vše spolu s úhledně naaranžovanými puškami, rybářskými pruty a podobnými artefakty vyvolávalo dojem bezprostřední elegance milé na pohled, ale ne příliš umělé pro potřeby každodenního života. Praktické se zdařile snoubilo s krásným a Emma se s příjemnými pocity rozhlížela kolem sebe.

	Když vešly, seděla paní Willisová sama a vřele je přijala.

	„Je od vás vskutku velmi laskavé, že jste nás i přes to počasí přijely navštívit,“ řekla. „Musíte být prokřehlé – co bych vám tak mohla nabídnout, abyste se cítily lépe?“

	Její návštěvnice ji ujistily, že nic nepotřebují. Nebyla to však úplně pravda. Přinejmenším Emma by totiž k plné spokojenosti potřebovala, aby zde byl přítomen také bratr paní Willisové. Jejich ujištění hostitelku neuklidnilo. Trvala na tom, že nechá přinést horké víno a vodu, a nedala jinak, než že musí něco pojíst, aby zažehnaly neblahé následky takové zimy.

	Když chvíli poseděly, vyšel z malé pracovny naproti vchodu pan Howard. Viděl je přijet, a ač jen těžko odolával pokušení vyrazit jim hned v ústrety, chtěl se nejprve ujistit, že je dobře postaráno o jejich koně a že je kočár ukrytý pod plachtou, aby jej nepoškodil hustě padající sníh.

	Elizabeth se s úžasem a obdivem rozhlédla kolem sebe. Salon nebyl větší než ten jejich a ani nábytek zjevně nebyl dražší, ani ho zde nebylo více než v otcově domě. Panovala zde však atmosféra, kterou jejich salon nikdy neměl. U otce zdobily stěny přijímacího pokoje staré vybledlé rytiny s biskupy ve skvostných parukách a s džentlmeny ve fraku a vestě, zavěšené v černých rámech s matnými, zaprášenými skly. Zde viselo několik krásných kopií známých a velmi obdivovaných italských mistrů, které si pan Howard dovezl jako památku z cest s lordem Osbornem. Emmě připadaly mnohem veselejší než omšelé tisky v jejich salonu, a to přesto, že jí nikdy předtím nepřišlo na mysl, že by snad byly zašlé. Všimla si stojanu s několika pěknými květinami, vyšívacího rámu, klece s Charlesovým kanárkem, několika poliček zaplněných knihami a příjemného krbu. Nemohla ale přijít na to, proč je vzhled jejich pokoje tak odlišný od toho, co znala z domova. Možná to bylo tím, že byl zdejší nábytek zakoupen a uspořádán ve stejnou dobu, a tak tvořil harmonický celek. Věci v otcově domě byly oproti tomu sehnány po různých aukcích v sousedství nebo nakoupeny z druhé ruky u vetešníka a dohromady působily velmi nesourodě, jakkoliv kvalitní byly jednotlivé kusy. Kéž by se naučila dát pokoji takový výraz! Obávala se ovšem, že to nikdy nedokáže.

	Právě takto uvažovala v momentě, kdy hovor s hostitelkou na chvíli ustal. Občas se také podivila nad tím, že Emma má tolik co říci a že s panem Howardem hovoří tak nenuceně. Jakkoliv dobře si totiž Elizabeth popovídala s paní Willisovou, k panu Howardovi chovala jistou posvátnou úctu. Byl to přece jen muž, který vyučoval lorda Osborna a hrával karty s jeho matkou. Emma se takovými úvahami evidentně netrápila, či si je spíše vůbec nepřipouštěla. Naopak s ním velmi příjemně rozmlouvala, byť ani jeden z nich neřekl nic, co by bylo hodno zaznamenání.

	Půlhodinka rychle uběhla, když na sebe sestry pohlédly na znamení, že je čas k odjezdu. V jejich výrazu se ale zračila jistá obava. Zjistily totiž, že počasí se od jejich příjezdu výrazně zhoršilo. Avšak možná byly předtím jen příliš zabrané v myšlenkách, takže si toho ani pořádně nevšimly. Potemnělé nebe, ztěžklé mraky, zasypávalo zemi bohatou sněhovou nadílkou, která zcela zahalila obzor. Vše kolem bylo v okamžiku bílé. Povětří tak zhoustlo sněhem, že se téměř zdálo, že mraky nejen vysypávají svůj hojný obsah, ale že přímo sestoupily na zem a rozprostřely se všude kolem. Také vítr, který předtím zavál jen v občasných poryvech, teď dul bez přestání a nezvykle prudce. Cesta domů vedla východním směrem, a bylo tudíž jisté, že by větru musely čelit v jeho plné síle. Sněhové víry, které rozdmýchával, by jistě ubohé poutnice pohltily a bylo by pošetilé snažit se mu vzdorovat.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Emma, přemítajíc znepokojeně nad tím, co se venku odehrávalo. „Myslíš, že v takové vichřici dokážeš řídit kočár, Elizabeth?“

	„Já bych si troufla,“ řekla slečna Watsonová. „Ale mám obavy o tebe. Dnes ráno jsi byla nachlazená a cesta v takové vichřici by vše mohla jen zhoršit.“

	„Cestovat ve vichřici!“ zvolali bratr i sestra téměř jednohlasně. „Ani to nezmiňujte, těžko na to jen pomyslet, natož to se o to pokusit.“

	Pan Howard si pomyslel, že budou muset chvíli počkat, pokud se tak moc chtějí dostat domů. Uvidíme, co přinese trpělivost. Kdyby nenastalo zlepšení, mohou poslat vzkaz, pokud se obávají, že si o ně pan Watson dělá starost. Pan Howard byl vskutku přesvědčen, že by se měly vzdát myšlenky na okamžitý návrat a vážně zvažoval, že někoho vyšle do domu jejich otce, aby vyřídil, že jsou v bezpečí. To však bylo nereálné, neboť vichřice znemožňovala opustit dům.

	S nebývale přátelskou srdečností se zde sestrám dostalo všeho, co ke svému pohodlí potřebovaly. Každá námitka byla předem vyvrácena. Paní Willisovou nijak neznepokojilo, že se k nim u večeře přidají, a zdálo se, že ji všechno zařizování těší. Zakrátko se zde mladé dámy cítily jako doma, odložily pláště a čepce, upravily si vlasy a silné boty vyměnily za pohodlné papuče své nové přítelkyně. Společně usedly v pěkné jídelně. Záhy měly plné ruce práce, aby pomohly paní Willisové v tak příjemné činnosti, jakou bylo vyšití malých hedvábných sáčků. Pan Howard s Charlesem je poté plnili jemně ovoněnou směsí z velké porcelánové dózy v rohu místnosti. Jedinou jejich starostí, kromě toho, aby zde neobtěžovaly, teď byla obava, zda jejich nepřítomnost neohrozí otcovo pohodlí. Až příliš dobře totiž věděly, jak málo se Margaret snaží otci ušetřit starosti a potěšit ho.

	Nastal čas večeře a Elizabeth překvapilo, že ač byla v blízkosti zámku Osbornů, neusedalo se zde ke stolu o nic později, než jak byla zvyklá. Neméně ji také udivilo, že tak prosté jídlo – kotletu s obyčejným, byť velmi chutně připraveným nákypem – považovali za zcela dostatečné, aniž měli za nutné se nějak omlouvat. Ne že by čekala něco vznešenějšího nebo méně všedního a v podstatě o to ani nestála, ale cítila, že kdyby ona byla hostitelkou, litovala by, že nemůže nabídnout něco luxusnějšího. Čas po večeři, kdy se již začalo smrákat, byl zvláště příjemný. Přisunuli si křesla blíže hřejivému krbu a trávili čas bezstarostným hovorem, který daná situace a souhra okolností jen podporovaly. V takové chvíli mohl být rozladěný a nerudný jen člověk s velmi zvrácenou povahou nebo ten, kdo snad pojedl více, než je zdraví prospěšné. To však nebyl případ ani jednoho z těch pěti, kteří tvořili ono veselé seskupení. Charles velmi bezprostředně vyjádřil nebývalou spokojenost nad tím, jak se události vyvinuly. Dožadoval se na strýčkovi ujištění, že není nic skvělejšího, než že obě slečny Watsonovy musí zůstat u nich v domě, a chtěl vědět, jestli i on doufá, že tu kvůli sněhu zůstanou celý týden. Pan Howard pohotově přitakal, že mají opravdu štěstí, že věci vzaly takový spád, a pouze zapochyboval o jeho přání ohledně příštího týdne s tím, že si není jist, zda by pro mladé dámy tak dlouhý pobyt mimo domov nebyl spíše trestem. Dodal, že to by jistě ani jeho netěšilo, kdyby jim způsobil takové příkoří.

	„To určitě ne, kdyby se jim to nelíbilo,“ zvolal Charles. „Jenom vím, že jste, slečno Emmo, až moc hodná, než abyste byla proti tomu, co nám dělá takovou radost.“

	„Kdyby mé přání nebo názor mohly změnit něco ohledně sněhu, pak by snad mělo smysl vyslovit můj svobodný názor,“ odpověděla Emma laskavě. „Teď ale schválně, jestli uhodneš tuhle hádanku,“ odvedla jeho pozornost tím, že mu začala dávat hádanky a slovní hříčky, aby ho pobavila. Tato kratochvíle záhy zaměstnala celou společnost a rozmanitost a vtipnost odhadovaných řešení vyvolaly četné salvy veselí.

	Zanedlouho však sluha přinesl vzkaz pro pana Howarda.

	Pan Howard ho chvíli studoval pod světlem a pak jej odhodil na stůl se slovy: „Zde máme, dámy, hádanku, kterou se téměř zdráhám přečíst. Podívejte!“

	Sestra list zvedla.

	„Ach ano! Teď chápu. Slečno Watsonová, nepřečetla byste prosím to jméno?“ podala vzkaz Elizabeth, která si ho společně s Emmou udiveně prohlížela.

	„To je ale rukopis!“ zvolala Emma. „Může snad někdo čekat, že tohle přečteme? Nerozumím ani slovu, až na ta první tři.“

	„Ano,“ přitakala Elizabeth, „ta první lze přečíst. ‚Drahý pane Howarde‘… Ale dál se zdá, že pisatel namočil klacek do kalamáře a jen namátkou dělal po papíře klikyháky. Nechcete snad říct, že jste to přečetl, pane Howarde?“

	„Došlo mi, co v tom listu stojí,“ řekl a vzhlédl od psacího stolu. „A právě na něj odpovídám.“

	„Pak musíte být mnohem důvtipnější než já,“ odpověděla Elizabeth. „Nevidím v tom víc než čmáranici.“

	„Je to vzkaz od lady Osbornové,“ řekla paní Willisová, „poznám její podpis. Ale nejsem si jistá, jestli bych rozluštila víc.“

	„Od lady Osbornové?“ zvolala Elizabeth a znovu si dopis prohlédla, tentokrát již s větší úctou. „Copak takhle píší šlechtičny?“

	„Doufejme, že ne všechny – už kvůli respektu k šlechtickému stavu,“ odvětil pan Howard, „nebo alespoň kvůli svým korespondentům.“

	„Očividně jde o nesprávné využití schopností,“ poznamenala Emma chladně, „protože pisatele určitě stálo mnohem více sil vytvořit takovou čmáraninu, než kdyby musel napsat tři čitelné dopisy.“

	„Nepochybuji, že to její lordstvo stojí hodně sil, ale jistě i dost peněz,“ řekl pan Howard. „Jednou totiž její majordomus vyslal do Londýna spěšného posla, aby se dotázal na obsah vzkazu, který dostal a v němž údajně stálo, že se lady Osbornová vrací domů. Lady však posla minula cestou a svého správce tak překvapila. Nedokážete si představit, jak rozčílená byla tím faux pas!“

	„No tak, Edwarde, co stojí v tom tvém liebesbriefu? Nebo je to tajemství, že odepisuješ tak nahonem?“

	„Jen mne zvou dnes večer na zámek, potřebují někoho do počtu ke kartám. Ale odmítl jsem,“ řekl. Podal sluhovi list a znovu se posadil.

	„To jsem opravdu ráda,“ zvolala sestra. „Takový večer a oni chtějí, abys šel ven – i když je to jen přes park! Myslím, že přítomnost slečen Watsonových bude dostatečnou omluvou i pro lady Osbornovou.“

	„Je dostatečnou omluvou pro mne,“ podotkl pan Howard. „Lady Osbornová zřejmě přesně neocení, co vše získám, když odmítnu její pozvání. Já ale vím, že si tak zajistím příjemnou společnost a ušetřím hroznou cestu, nemluvě o nudě u karetního stolu. Vidíte, jak hluboce jsem vám zavázán za vaši přítomnost, slečno Watsonová? Posloužíte mi při té příležitosti jako výtečná výmluva.“

	„Říká se, že ctnost se odměňuje sama,“ poznamenala Emma. „A pohostinnost, jíž se nám od vás dostává, vám teď vše vrátila. Tak jako jste nedopustil, abychom se vydaly ven v té slotě, stejně tak by bylo nespravedlivé, abyste byl stejnému nečasu vystaven i vy.“

	„Abych pravdu řekla, Edwarde, byla bych raději, kdybys žil v jiné části země. Nepochybně si domyslíte,“ obrátila se paní Willisová k Elizabeth, „že obyvatelé zámku jsou až příliš blízko, než aby to bylo příjemné.“

	Teď měla Elizabeth o čem přemýšlet. Nakonec tedy Osbornovi, ač šlechtici, nejsou vrchol dokonalosti. A Howardovi, s jejich pěkným domkem, solidním příjmem a konexemi v lepších kruzích, měli zase, stejně jako ostatní lidé, svá vlastní trápení a doufali, že se jejich situace zlepší nějakou nenadálou změnou.

	„Hluboce vděčím lady Osbornové za její laskavé skutky a dobré úmysly,“ pronesl vážně pan Howard. „Bylo by mi velmi líto, kdybych slovem nebo činem nedostál úctě, kterou si právem zaslouží. Přinejmenším to s námi myslí dobře.“

	„Je docela správné, Edwarde, že vyjadřuješ svůj názor s jistou opatrností. Já nicméně nemusím být ani dvorná, ani vděčná. Bezpochyby to myslí dobře, když jde o ni, a je přesvědčená, že to myslí dobře i s námi. Náš život ale posoudit nedokáže, protože naše postavení i naše cítění jsou jiné.“

	„Styď se, Claro,“ přerušil ji bratr. „Nevíš, co říkáš.

	A i pro nás bude nejlepší, když na to brzy zapomeneme.“

	„To tedy nebude,“ pousmála se. „Copak si může myslet, že jsi nadaný výjimečnou odolností k mrazu a navíc nadlidskou energií, abys s chutí vyrazil do vánice jako je dnes? Jen si ten vítr poslechni!“

	„Jsem si jistý, Claro, že kdybychom se odstěhovali z dosahu zámku, jak si tolik přeješ, přišli bychom v mnoha ohledech o pohodlí, které nám teď poskytují. Pak bys možná i ty připustila, že dobro se zlem je nyní mnohem lépe vyváženo, než jsi ochotná uznat.“

	„Možná bychom neměli tolik zvěřiny, Edwarde, slečna Osbornová by mi nedávala květiny a nejezdili bychom na plesy v kočáře. Na druhou stranu bych se nemusela tak zlobit s naší služkou Lucy, která si příští měsíc bere jejich podkoního, protože zámek je v té době prázdný. Ani pradlena by se se mnou nedohadovala, když jsem si stěžovala na její škrobení, že vždycky pomáhala v prádelně lady Osbornové a že tam s ní byli navýsost spokojeni.“

	„Nicméně, povězte mi prosím,“ řekla Emma, „je nějaký důvod, proč by její lordstvo psalo tak podivně nečitelným způsobem? Přišla třeba o prst, nebo se snad nikdy nenaučila psát?“

	„Ujišťuji vás, že by se divila, že neobdivujete její písmo,“ poznamenala slečna Willisová. „Chlubí se svým písmem – jak je prý zvláštní a aristokraticky krásné.“

	„Vím jistě,“ řekla Elizabeth, „že já jsem byla často trestána za rukopis, který vypadal o poznání lépe než tento. Učitel psaní by nad takovým plýtváním papírem a inkoustem zanaříkal.“

	„Tím ovšem lady Osbornová spolehlivě dosahuje kýženého cíle, a to, že je výjimečná,“ odvětil pan Howard. „A určitě by byla překvapená, že její rukopis je nečitelný. Domnívá se, že úhledné, plynulé písmo v italském stylu, zakulacené a zřetelné, které se dobře čte, se hodí jen pro účetní a pro kněze na nedělní kázání.“

	„Stejný vkus má i ve všem ostatním,“ podotkla jeho sestra. „Ten příšerný malý psík, kterého tak ráda hladí! A polovina dekorací v salonu nemá žádnou jinou hodnotu, než že jsou nějak zvláštní.“

	„A podědili její vkus i ostatní z rodiny?“ otázala se Emma. „Dává například její syn přednost podivnému před krásným?“

	Pan Howard se na Emmu tázavě podíval, jako by se chtěl zeptat, co ji k takové otázce vede. Pak odpověděl poměrně vážně, že vkus a názory lorda Osborna nejsou ještě zformované.

	„K určitému druhu krásy ale netečný není,“ zvolala Elizabeth šibalsky. „Alespoň podle toho, co jsem o něm v poslední době slyšela. Rozhodně si jí všímá.“

	Jakkoliv dlouho o tom Emma přemýšlela, nedovedla přesně pochopit, proč je téma vkusu jeho lordstva pro pana Howarda tak nepříjemné. Ta krátká debata měla za následek očividné ochlazení a větší odstup ve způsobu, jakým ji teď oslovoval. Nechápala to a trápilo ji to. Po zbytek večera však již tato odtažitost neopadla a Emminy nepříjemné pocity zmírnila jen skutečnost, že pana Howarda přesvědčily, aby jim nahlas předčítal.

	*

	Počasí následujícího rána nedávalo mladým dámám příliš nadějí na brzký návrat domů. Po pravdě řečeno však snášely toto dobrovolné vězení bez výraznější újmy. Snídaně proběhla v příjemném duchu a dámy pak společně usedly, když se náhle otevřely dveře a objevila se hlava lorda Osborna.

	„Mohu dál?“ zeptal se, přidržuje rukou dveře. „Zdá se, že je zde velmi mile.“

	„Nás určitě nerušíte, pane,“ řekla paní Willisová laskavě a zároveň bodře. „Ovšem jen pokud s sebou nemáte žádného psa.“

	Vešel tedy a složil poklonu všem přítomným dámám a pak se obrátil k ohni.

	„To jsem potřeboval,“ pronesl. „Neumíte se představit, jak příjemné je to po tom mrazivém povětří,“ usedl a natáhl nohy směrem k ohni, aby se usušil. „Slyšel jsem, že jste zde včera večer uvízly kvůli sněhu,“ podotkl směrem k Emmě.

	„Skutečně, pane?“ řekla nezúčastněně.

	„Ano, má matka chtěla nutně vědět, kdo že to k Howardovi přijel, a tak jsem to zjistil. Mám vám vyřídit sestřiny pozdravy, nebo že vás ráda pozná, nebo něco na ten způsob. Jakmile zametou cestu, přijde se s vámi seznámit.“

	Emmu toto prohlášení uvedlo do rozpaků. Netoužila po návštěvě slečny Osbornové, ani po její přízni. Ono oznámení nicméně vzbudilo u její nové přítelkyně tak málo údivu a emocí, že si začala myslet, že jde možná o běžnější záležitost, než jak původně předpokládala. Pocity sester rozhodně nebyly stejné, byť vedly k témuž. Obě by se byly raději setkání se slečnou Osbornovou vyhnuly. Elizabeth proto, že se bála, že bude šokována a znechucena jejich nízkým životním stylem, který snad vzbudí i její posměch. Emma pak o seznámení nestála především proto, že se obávala, že dotyčná mladá dáma bude vzhledem k nadřazenosti svého původu a osudu očekávat jistou úslužnost a pokoru, které však Emma prokazovala jen osobám výjimečně talentovaným nebo hodnotným. Když ale viděla, jak uvolněně zde lorda Osborna přijali a jak vlažně všichni vyslechli plán jeho sestry, přijala svůj úděl a byla připravena klidně přijmout svůj díl seznámení.

	Koneckonců, i když byla slečna Osbornová baronova dcera a žila na zámku, mohla mít stejný vkus jako lidé z fary. Třebaže cestovala v kočáře se čtyřspřežím, mohla milovat rozmanitost a novost stejně jako ten, kdo jezdí skromnou bryčkou. A snad i pro ni za tak chmurného dne, kdy bylo těžké ukrátit si dlouhou chvíli, měla naděje na nové seznámení své kouzlo.

	„Cesta sem není zase tak zlá, jak byste si mysleli,“ pronesl lord Osborne jen tak, aniž se ho někdo ptal. „A směrem k vám je chráněná před větrem. Překvapilo by vás ale, kolik je místy naváto sněhu. Je nemožné, slečno Watsonová, abyste tudy dnes projely.“

	„To jim ani nedovolíme,“ odpověděla jejich hostitelka, „dokud se neujistíme, že silnice jsou dobře sjízdné. Bylo by nelidské je teď posílat ven.“

	Následovalo krátké ticho. Lord Osborne se posadil ke krbu a pozoroval Emmu, která zvolna pokračovala ve své práci. Paní Willisová vzápětí znovu navázala hovor s Elizabeth, přerušený jeho příchodem, a rozprávěla o nejlepších metodách chovu domácí drůbeže.

	Když si slečna Watsonová postupně zvykla na to, že jim naslouchá lord Osborne, postupně se vzpamatovala. A ač by si při jeho příchodu nevzpomněla, ani čím krmit kuřata, během sotva půlhodiny odhalovala své společnici ta nejskrytější tajemství chovu těchto pernatých zvířat.

	Náhle do místnosti vběhl malý Charles Willis a zastavil se u Emmina vyšívacího stolku.

	„Copak, Charlesi?“ zeptal se lord Osborne. „Nevidíš mě snad? Ty se mnou dnes nemluvíš?“ zeptal se chlapce, pevně ho chytil za límec a přitáhl si ho k sobě.

	„Promiňte, pane,“ omlouval se Charles a marně se snažil vysoukat se z lordova sevření, aby se mohl vrátit na své místo.

	„Povídám, Charlesi,“ pokračoval mladý muž, „čím to, že ti dnes škola skončila tak brzo? Jsou snad prázdniny? Nebo strýček lenoší? Podle všeho jsi ještě nikdy nekončil před polednem.“

	„Byli jsme velmi pilní,“ odvětil Charles, „oba jsme se moc snažili, aby bylo vše brzo hotové a my se mohli vrátit do salonu, protože tam jsou slečny Watsonovy.“

	„Ale nechceš snad říct, že máš slečny Watsonovy raději než latinskou gramatiku nebo řecká slovesa? To by bylo zcela nepřípustné.“

	Charles se zasmál: „A vy, pane, latinskou gramatiku tak milujete?“ zeptal se uličnicky.

	„Já? Ach ne, já se tu svou učil už dávno. A jelikož jsem přežil všechny ty rány rákoskou, troufám si říct, že to na mně nezanechalo vážnější následky. Teď mi ale pověz,“ dodal šeptem, avšak dostatečně zřetelným, aby ho slyšeli všichni v místnosti. „Kdopak z vás víc pospíchal, ty, anebo strýček? Nebo snad nemá slečny Watsonovy tak rád jako ty, Charlesi?“

	„Ujišťuji vás, že se těšil tak jako já – a myslím, že Emmu má rád úplně stejně,“ zašeptal Charles svou odpověď.

	Lordu Osbornovi nebylo zcela zřejmé, zda Emmě vehnala ruměnec do tváří Charlesova odpověď, nebo mrzutost nad neposlušným uzlíkem na niti, který se marně snažila rozmotat. Pomyslel si nicméně s obdivem, že výsledek je tak jako tak velmi hezký, a dál z ní nespouštěl oči. Náhle vešel do místnosti pan Howard.

	Svižný krok a neskrývaně šťastný pohled, s nimiž přicházel, se střetly s nečekaným šokem, když zde uviděl svého mladého žáka. Rozpačitě ho pozdravil a na chvíli zaváhal. Pak si přitáhl židli ke slečně Watsonové a její sestře a sedl si ke stolu naproti nim.

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Lord Osborne našel dostatečnou zábavu v rozjímání nad měnícím se odstínem Emminých tváří, zatímco pan Howard si pohrával s tužkou, kterou sebral se stolu a od níž vůbec nezvedal zrak.

	„Zdá se, že vaše lordstvo již překonalo svou averzi k chladu,“ řekl po chvíli, „když se vydalo ven pěšky za takového dne. Byl bych řekl, že vás k takovému činu nic nepřinutí.“

	„Lidé se mění,“ odvětil lord Osborne, „a s dostatečnou motivací dokáže člověk cokoliv. Chci říci, že jeden může obrátit list, jak říkaly mé chůvy. Ani mé nové já nepoznáte.“

	Následovala další pauza, kdy lord střídavě křížil a zase nekřížil nohy. Nakonec vzal pohrabáč a prohrábl oheň. Emma si začala z celého srdce přát, aby se již vrátil na zámek, neboť upřené pohledy, které na ni vrhal, jí byly velmi nepříjemné. Doufala, že jeho odchod sejme podivnou kletbu z pana Howarda a probudí ho opět k životu.

	Na onu kýženou chvíli si ale musela ještě chvíli počkat, neboť pro mladého šlechtice měl farní přijímací pokoj zjevně větší kouzlo než zámecké komnaty. I poté, co zoufalý Howard vstal a odešel ze salonu, seděl lord Osborne dál v tichém obdivu nad Emminým zarděním.

	Naději na změnu přineslo až kolem poledne zazvonění zvonku. Paní Willisová vykřikla úžasem a lord Osborne prohodil: „Vsadím se, že je to má sestra.“

	A měl pravdu. Zahalená do kožešinového pláště, který by zřejmě odolal i sibiřskému mrazu, vstoupila slečna Osbornová s úmyslem navštívit slečnu Emmu Watsonovou, jak hned sama prohlásila. Byla to drobná mladá žena s temperamentními způsoby, bystrýma temnýma očima a veselým výrazem. Byla dosti pohledná a vzhledem k jejímu původu by se dalo říci i krásná. Ačkoliv – kdyby se netěšila výhodám svého postavení a módního oblečení – kdyby byla ve skutečnosti slečnou Watsonovou a nikoliv slečnou Osbornovou, zřejmě byste si jí podruhé ani nevšimli. Byla však nebývale zdvořilá a projevovala příjemné způsoby. Zapojila se do hovoru tak výmluvně, jako by pro ni bylo úlevou uniknout ze sálů matčina domu do příjemné a nevázaně veselé atmosféry na faře.

	„Kde je dnes váš bratr, paní Willisová?“ optala se hned. „Utekl snad přede mnou? Nemyslí si snad, že se mu chystám vyčinit za jeho včerejší dezerci ze zámku? Nemusí se nijak obávat. Měl pádný důvod a vše je odpuštěno.“

	„Před chvílí zde byl. Nedomnívám se, že by si kvůli včerejšku dělal velké starosti – zřejmě je jen momentálně něčím zaneprázdněn. Dám mu vědět, že jste tady.“

	„Ach ne, prosím, nerušte ho. Velmi ctím jeho poslání i dobro jeho farníků. Co bych si počala, kdyby mu mou vinou unikla nit argumentace či krásný řečnický obrat? Jak bych takovou újmu ospravedlnila? Nechme ho v klidu psát jeho kázání.“

	Paní Willisová přitakala.

	Slečna Osbornová to možná nečekala, neboť vzápětí dodala: „Nejsem si nicméně jistá, jestli byste ho přece jen neměla zavolat, protože nám může sdělit svůj názor na návrh, který jsem pověřena vám vyřídit. Není to nic menšího, než že jste dnes večer všichni zváni na zámek, abyste s námi povečeřeli.“

	Bylo by vskutku nesnadné přesně popsat výraz a pocity Elizabeth Watsonové. Říci, že byla překvapena, by vystihlo jen zlomek toho, co cítila. Představa, že se dožila dne, který přinesl takové pozvání, ji tak ohromila, že jí připadalo, jako by jí život dosud nepřichystal větší překvapení. Takové pozvání však nebylo možné přijmout. Nevěděla totiž, jak se při takové příležitosti chovat a neměla ani odpovídající toaletu. Jejich nejlepší šaty, jakkoliv snad nedostatečné pro návštěvnice zámku Osbornů, nyní tiše spočívaly v Elizabethině šatníku.

	Po návrhu slečny Osbornové zavládlo mezi těmi, jimž bylo adresováno, krátké, váhavé ticho.

	„Možná potřebujete trochu času,“ zvolala, když viděla jejich odezvu, „abyste si mohli vše promyslet. Nechci na vás spěchat s odpovědí. Zvažte vše, paní Willisová, ale pokud můžete, přesvědčte své přátele, aby naše pozvání přijali.“

	„Obávám se,“ řekla Elizabeth, vyčerpaná přemítáním nad svými bezvýchodnými pocity, „obávám se, že si budeme muset to potěšení – měla bych spíše říci tu poctu – odepřít. Vskutku na to nejsme nijak připravené a ani nemáme pro takovou příležitost vhodné šaty…“ Odmlčela se v obavě, že udělala něco špatně, když tak otevřeně pojmenovala pravý stav věci.

	Slečna Osbornová na ni udiveně pohlédla, jako by ji nikdy předtím nenapadlo, že ne každý musí mít dostatečně velkou garderobu.

	„Bylo by mi líto, kdyby se měly vyskytnout nějaké obtíže,“ zvolala. „Šaty, které jsou dobré pro paní Willisovou a pana Howarda, budou jistě dost dobré i pro nás. Nebudeme v nejmenším nic namítat, pokud přijdete tak, jak jste. Učiníte nám tak velkou laskavost. Nedokážete si představit, jak příšerně se nudíme v takovém počasí! Mamá podřimuje u krbu a my se slečnou Carrovou sedíme, díváme se na sebe a doufáme, že se něco stane. Sníh je vždy protivný, ale tady na zámku je to ještě podstatně horší. Vše je zcela ochromeno a my trpíme splínem. Prosím, jak se mám odvážit předstoupit před lady Osbornovou s již druhým odmítnutím?“

	„Doufám, že se lady Osbornová včera příliš netrápila zamítavým vzkazem mého bratra,“ řekla paní Willisová s mírnou nervozitou.

	„Nemohu říci, že by nebyla zklamaná,“ odpověděla slečna Osbornová vesele. „Panuje tam teď taková melancholická a otupělá nálada. Ale úplně panu Howardovi jeho nedodržení slibu odpustím, pokud svou chybu odčiní tak, že dnes večer přijde a přivede vás s sebou.“

	Mezitím si lord Osborne přisunul svou židli blíže k Emmě a tlumeným hlasem ji přemlouval, aby přijala nabídku, kterou jim jeho sestra právě učinila.

	„Opravdu přijďte. Zdá se, že máte až příliš dobré srdce, než abyste řekla ne, a jsem si jist, že jste nesmírně vstřícná.“

	Emma zavrtěla hlavou a potlačila úsměv.

	„A to co říká vaše sestra o šatech, to je nesmysl. Tedy nechci říct, že by mluvila nesmysly, ale je pošetilé starat se o oděv. Vypadáte velmi hezky – konečně jako vždy – a nám na vaší róbě ani v nejmenším nesejde. Matka se sestrou mají tolik noblesního oblečení, že i kdyby na tom záleželo, bude jim opravdu jedno, jestli uvidí o róbu víc nebo míň.“

	Jakkoliv to Emma považovala za velmi pravděpodobné, na jejich situaci to nic neměnilo. Vždyť jak by někdo mohl očekávat od mladé dámy, že ji utěší skutečnost, že její vzhled je jejím společníkům lhostejný?

	Slečně Osbornové bylo jasné, že dámy chtějí dané téma probrat mezi sebou. Opustila jej tedy a poté, co v přátelském duchu pohovořila o zcela bezvýznamných věcech, odešla. Ujistila je však, že kdyby se rozhodly večer strávit na zámku, pošle pro ně kočár, aby je přivezl. Přemluvila zároveň svého bratra, aby se vrátil s ní, což Emma kvitovala s velkou úlevou, neboť ji už jeho věčné pohledy vyčerpávaly.

	Sotva se za nimi zavřely dveře, Elizabeth se zhluboka nadechla a zvolala: „Ach, paní Willisová, povězte mi, co bychom měly udělat. Určitě bych mnohem raději odmítla, kdyby to šlo. Ale možná by to nepovažovali za správné. Musím říct, že kdybych se tak nebála, ráda bych si zámek prohlédla i zevnitř a viděla, jak se tam žije.“

	„Myslím, že nemusíte mít strach,“ odvětila paní Willisová s dobrosrdečným úsměvem. „Troufám si říct, že pokud se rozhodnete tam jít, určitě to přežijete. Lady Osbornová je nepochybně poněkud nepřístupná. Ale i když se nesnaží udělat nic pro to, aby byla příjemná, nepříjemná vlastně také není. Rozhodně ne víc než pěkný kus nábytku – obraz nebo něco podobného. A jsem přesvědčená, že na zámku se budete bavit víc než v našem skromném salonu.“

	„Ale my opravdu nemáme žádné šaty vhodné pro takovou příležitost,“ znovu namítla Elizabeth.

	„Na zámku si dobře uvědomují okolnosti, za kterých jste přijely, a tudíž vědí, že jste nepřipravené. Nemyslím si tudíž, že by tohle byla nepřekonatelná překážka. Musíte se samy rozhodnout podle toho, co chcete.“

	V té chvíli se do salonu vrátil pan Howard. Jeho sestra ho ihned začala zpravovat o návštěvě ze zámku a doručeném pozvání. On ji však přerušil s tím, že již o všem ví. Potkal slečnu Osbornovou s bratrem, když odcházeli z domu, a část cesty je doprovodil. Když hovořil, díval se na Emmu, která se zarděla při náhlé představě jeho možného vztahu k oné mladé dámě ze zámku. Nedokázala nicméně přesně určit, proč by ji při této představě mělo polévat horko a rudnout tváře. Pokud mezi nimi nějaký vztah byl, nebyla to jistě ani v nejmenším její starost. Bývala by byla raději, kdyby dokázala lépe ovládnout svůj vzhled i své pocity, neboť se obávala se, že její stud vyzradí, nač právě myslí. Bylo ale zbytečné se znepokojovat tím, že by pan Howard správně uhodl, co jí běželo hlavou. Jeho fantazie se ubírala zcela jiným směrem a Emmino zardění připisoval jejím myšlenkám na lorda Osborna. Domníval se, že ji těší vědomí, že veškerá pozornost směřuje jen k ní, a byl značně překvapen, že slečna Osbornová tak přímo a rozhodně podporuje obdiv svého bratra. Spíše by čekal, že bude jednat povýšeně. Kdyby byl ovšem mohl vyslechnout rozhovor, který na toto téma proběhl na zámku, byl by lépe rozuměl mechanismu, jenž poháněl sled událostí.

	*

	„Proč chcete udržovat tak důvěrné vztahy se sestrami Watsonovými?“ zeptala se slečna Carrová své přítelkyně, když uslyšela její záměr.

	„Líbí se mi zejména vzhled Emmy Watsonové,“ odpověděla mladá dáma. „Její tvář má osobitý výraz a v jejích gestech je jistá elegance, které obdivuji.“

	„A takto běháte za každou dívkou, která má pěkné způsoby a osobitý výraz, Roso?“ optala se přítelkyně znovu, tentokrát už mírně pohrdavým tónem.

	„Prostě se mi nelíbí ty, jež to postrádají, Fanny. Skrývá se za tím ale víc – mám totiž dojem, že se líbí panu Howardovi.“

	„No dobrá, ale co s tím? Co máte společného s tím, co se líbí panu Howardovi?“ optala se slečna Carrová pichlavě a zvědavě si přítelkyni prohlížela.

	„Jsem trochu na rozpacích, zda vám to mám vysvětlit, Fanny.“

	„Nijak se prosím nerozpakujte a vše mi hned vyličte. Umírám zvědavostí poznat, co vás k takovému chování vede.“

	„Nepovím vám nic, dokud se nepřestanete tvářit tak chápavě. Vaše potutelné úsměvy mne nabádají, abych raději mlčela.“

	„Když mi to nepovíte, Roso, řeknu vám přesně, co si myslím. Poslouchejte: pan Howard podle vás obdivuje Emmu Watsonovou a vy tu známost podporujete, abyste jim ji pak mohla překazit. Není to pod vaši úroveň?“

	„Tak to vskutku není!“ zvolala slečna Osbornová a pohrdlivě hodila hlavou. „A měla bych plné právo zeptat se vás na totéž. Přísahám, že jsem vskutku polichocena vaším ‚dobrotivým‘ názorem na mne. A pokud se snižuji k pletichaření, pak ne proto, abych přinesla hanbu tomuto domu, nebo podporovala vztahy, které ho nejsou hodné. Prozradím vám tedy své skutečné pohnutky – ačkoliv se je stydím byť jen zmínit, dokonce i před vámi. Má matka, pokud jste si toho nevšimla, chová jistou náklonnost k…“

	Slečna Osbornová se odmlčela, jako by nevěděla, jak dál.

	Její přítelkyně tonula v rozpacích: „Chová náklonnost ke komu – k Emmě Watsonové? Opravdu nechápu.“

	„Ne, k panu Howardovi,“ zašeptala slečna Osbornová stydlivě. „A já bych dala nevím co, kdyby se oženil a zmizel z jejího dosahu.“

	„Máte naprosto pravdu – to je velmi rozumné,“ pronesla slečna Carrová chladně, hrajíc si prsty se svými loknami. „Ale jak vaše blahosklonnost k této Emmě může ovlivnit Howardovo zaujetí? Podle mne by bylo lépe nechat ho být.“

	„To si nemyslím,“ odvětila slečna Osbornová rozhodně. „Při volbě hostů bylo postavení Watsonových vždy považováno za velmi nízké. Těch pár lidí, které známe, je rozhodně nepovažuje za příliš úctyhodné. Obávám se tedy, že by pan Howard, zvyklý na lepší společnost, možná zaváhal, než spojí svůj osud s lidmi podstatně nižšího postavení, než jakým vynikají ti, s nimiž se stýkal dříve.“

	„Nedomnívám se, že by rozlišoval takové nuance, pokud už v té slečně nalezl zalíbení. Vše se jistě bude dobře vyvíjet i bez vaší intervence. Znovu tvrdím, že byste si toho raději neměla všímat.“

	„Velmi si ale pana Howarda vážím a ráda bych dobře vycházela i s jeho ženou.“

	„Počkejte tedy, až nějaká paní Howardová bude.“

	„Pokud ji budu teď přehlížet, nebude pak méně nakloněna tomu, stýkat se s námi?“

	„Nemusíte ji přece přehlížet. Chovejte se k ní uctivě, pokud chcete, ale proč ji vyhledávat, když to není nutné?“

	„Protože předpokládám, že jejich sňatek, ať už k němu dojde kdykoliv, vyvolá jisté spory, a ráda bych, aby věděli, že ve mně mají přítele.“

	„Inu, není pochyb, že se vás tato záležitost dotýká více než mne, a nerada bych vám něco diktovala. Myslím ale, že pletichaření je vždy nebezpečné.“

	 

	„Kromě toho,“ pokračovala slečna Osbornová, měníc svou argumentaci, „Emma Watsonová je sama o sobě velmi příjemná společenská dívka a bude pro nás nepochybně přínosem, když teď na zámku nemáme žádnou společnost.“

	„Co vás vede k té domněnce? Vždyť jste s ní nikdy nepromluvila ani slovo! Jak tedy můžete tvrdit, že je společenská?“

	„Samozřejmě to neříkám z vlastní zkušenosti. Ale udělala jsem si úsudek z toho, co mi vyprávěla paní Willisová a její bratr.“

	„A stejně tak váš bratr,“ podotkla slečna Carrová významně. „Zdá se, že se velice snaží se s ní seznámit.“

	„Kdo? Můj bratr? Ano, myslím, že ji obdivuje. Jde ale o velmi pasivní druh obdivu a je zhola nepravděpodobné, že by ho vedl k nějakým unáhleným závěrům.“

	„Připouštím, Roso, že se zde můžete cítit osamělá, a proto snad toužíte po nějaké provinční přítelkyni. A jestli jsem nabyla dojmu, že si hosty nevolíte dle svého obvyklého úsudku, pak mne prosím omluvte.“

	„Nechápu, proč máte vůči ubohé Emmě Watsonové takové předsudky. Určitě na ni nežárlíte? Přiznejte se: že jste se zamilovala do pana Howarda?“

	„Nikoliv,“ odvětila slečna Carrová a studem jí zrudly tváře.

	*

	Lady Osbornová proti návrhu své dcery nic nenamítala. Zajistí si tak plný počet hráčů ke karetnímu stolu a pan Howard se navíc nebude moci vymlouvat. Její hrdost nestála tentokrát ničemu v cestě. Postavení všech osob nešlechtického původu považovala za tak nízké, že její vznešený pohled už dále nerozlišoval jednotlivé úrovně. Jedna nebo dvě úrovně, více či méně, na tom nesešlo. Nebyla tedy ani v nejmenším proti tomu, aby přijali nové svědky její dokonalosti. Naopak ji spíše těšila představa, kolik závisti a úžasu vyvolají její šperky, ekvipáž a vznešený styl.

	Vedena těmito „láskyplnými“ pohnutkami, povolila své dceři, aby činila, jak uzná za vhodné. Jediný, kdo se zdál být celou situací znepokojen, byla slečna Carrová. Její protesty se nicméně ukázaly být zcela marné.

	
KAPITOLA IX.

	Vraťme se nyní ke společnosti na faře, kterou jsme opustili právě ve chvíli, kdy probírala pozvání na zámek.

	Elizabeth se náhle obrátila k sestře a zvolala: „Mimochodem, Emmo, zatím ses na dané téma nijak nevyjádřila. Jsi v celé věci zainteresována stejně jako my. Co si o tom návrhu myslíš – chtěla bys jít?“

	„Ano, myslím, že chtěla,“ odpověděla Emma s odvážnou upřímností. „Slečna Osbornová se zdá být příjemná dáma a předčila má očekávání. Jsem opravdu zvědavá, jak zámek vypadá zevnitř.“

	„Ach, Emmo, jsem ráda, že už ses zbavila své hrdé netečnosti a snížila se ke zvědavosti tak, jako většina z nás,“ zvolala její sestra.

	„Opravdu si, Elizabeth, myslíš, že jsem předstírala nezájem?“

	„Přišlo mi to tak. Za sebe mohu říci, že nemám zábrany přiznat si svá přání. Nemůžu se dočkat, až Toma Musgrovea překvapím svou znalostí způsobů a názorů těch, kteří vládnou zámku Osbornů a o nichž on tolik hovoří.“

	„Pak tedy mohu konstatovat, že je vše domluveno,“ poznamenala paní Willisová, „a Charles může ihned zaběhnout na zámek se vzkazem. To bude jeho díl zábavy.“

	*

	V šest hodin vyrazila společnost z fary. V rozechvělé Elizabeth soupeřila zvědavost s obavami, takže pochybovala, zda si vůbec dokáže toho večera užít. Emma na něj naopak skoro nemyslela, neboť byla zabraná do úvah o změně v chování pana Howarda, kterou nebyla s to pochopit. Celé odpoledne byl jiný, než jakým se zdál být ráno. Skutečnost, že se od nich nadlouho vzdálil, nebyla v souladu s tím, že podle Charlese předtím spěchal, aby se k nim mohl připojit. Když ji oslovoval, byl v jeho hlase chlad zcela nepodobný dřívější vřelosti a upřímnosti. Bolelo ji to. Neustále si představovala, že provedla nebo řekla něco, čím v jeho očích klesla. Nemohla ale přijít na to, co to vlastně bylo.

	Ponořená v myšlenkách si sotva všimla velkolepé haly, impozantního schodiště a elegantních předpokojů, kterými procházeli, a z jejího obluzení ji probrala až oslnivá záře světel v salonu. Lady Osbornová byla v pokoji sama. Seděla na sofa a ani nevstala, aby je přivítala. Jen paní Willisové podala svou dlouhou, štíhlou ruku, bohatě zdobenou šperky, a zdvořilou poklonou pozdravila její společníky.

	Elizabeth, vyděšená blízkostí takové vznešenosti, udělala rychle několik kroků zpět a málem porazila Emmu, když jí bezděčně stoupla na nohu. Dopadla do vzdáleného křesla a snažila se znovu popadnout dech a najít ztracenou rovnováhu.

	Lady Osbornová vyzvala i ostatní dámy, aby se posadily. Když si po chvíli všimla, že se pan Howard také stáhl zpět, jako by zvažoval, že uteče oknem, upustila elegantní stínítko, které držela v ruce. Nebylo to však úspěšný tah, neboť paní Willisová byla tak blízko, že zvedla jejímu lordstvu stínítko dřív, než mohl její bratr zasáhnout. Lady Osbornovou to ale nevyvedlo z míry. Prohodila několik zdvořilých slov s paní Willisovou a pak zničehonic poznamenala:

	„Ach, vy nemáte žádnou podnožku, paní Willisová! Prosím, vezměte si moji – pan Howard mi bezpochyby přinese jinou.“

	Vyzvaný džentlmen byl tak přinucen jít blíž a vzápětí mu lady Osbornová s horlivou uctivostí nabídla místo na sofa vedle sebe.

	Emma mezitím se zájmem, ale možná spíše s úžasem, uvažovala o své hostitelce. Lady Osbornová bývala proslulou kráskou a její róba dávala znát, že se práva na takové označení ještě nevzdala. V jejích stále hustých vlasech se proplétaly šperky s květinami, ramena a šíji měla spíše odhalené a její paže a prsty byly bohatě ozdobeny. Svou nádhernou róbu si uhlazovala dosud bílou a jemnou, byť poněkud hubenou rukou. Na jejím chování k panu Howardovi však bylo něco, co Emmu vskutku zarazilo. Vzbuzovala v ní dojem, jako by si přála upoutat jeho pozornost a zapůsobit na něj, což bylo v markantním rozporu s jejím věkem a postavením. Ne že by byla stará – Emma se v Genealogii šlechticů dozvěděla, že jí nemohlo být více než pětačtyřicet let a ani na ty vypadala. Ale byla matkou dospělého syna a dcery a vdovou po šlechtici a podle Emmina úsudku by se k ní lépe hodilo důstojné a zdrženlivé chování, vznešené a tiché. Pak by jistě měla o jejím charakteru lepší mínění.

	Na své postřehy však měla jen chvilku, neboť náhle vstoupila slečna Osbornová. Tato mladá dáma byla svým záměrně civilním oděvem v nápadném protikladu ke své matce. Nijak se neozdobila, až na několik květin, a očividně se snažila přiblížit se svou toaletou co nejvíce tomu, v čem byli nuceni přijít její hosté. Usedla mezi sestry a zapředla hovor s Emmou. Ještě neřekla ani pár vět, když se v jedněch dveřích objevila slečna Carrová a v druhých mladý pán domu. Teď již byla jejich sešlost úplná.

	Lord Osborne všechny pozdravil krátkou poklonou a zamumlal: „Rád vás vidím.“ Pak se přesunul k sofa a postavil se vedle něj, aby byl co nejblíže Emmě. Opřel se o loket a začal se věnovat své očividné zálibě, totiž sledování Emminy tváře.

	Slečna Carrová mezitím došla ke krbové mřížce a chvíli zůstala stát u ohně. Poté přistoupila k lady Osbornové a položila jí jakousi bezvýznamnou otázku, čímž odvedla její pozornost od pana Howarda. Ten si očividně oddychl. Okamžitě vstal a uvolnil slečně Carrové místo. Lady Osbornová se zdála být mrzutá, ale slečna Carrová na to nehleděla a přesně dle svého plánu se posadila vedle lokte lorda Osborna, čímž učinila přítrž pokusům jejich hostitelky o flirtování s duchovním. Věděla, že to slečně Osbornové udělá radost.

	 

	Jakkoliv byla však její pozice výhodná, nemohla ji dlouho udržet. Sotva stihla pronést směrem k lordu Osbornovi jistou poznámku, už zaznělo pozvání k večeři. Mladý pán tak ani nestihl zareagovat, byť byly zatím jeho věty více než stručné, a lady Osbornová vstala ve vší své nádheře, podala ruku panu Howardovi a vydala se do jídelny. Cestou procházeli přes řadu předpokojů, kde byla zřejmě záměrně vystavena velká zrcadla, v nichž se odrážel třpyt diamantových skvostů paní domu. Elizabeth s Emmou následovaly slečnu Osbornovou a její přítelkyni a nemohly se přitom ubránit údivu nad samolibostí jejího lordstva, pro niž nedokázala vidět nic jiného než sebe sama.

	„Jak uboze vypadáme ve srovnání s jejím lordstvem a slečnou Carrovou!“ zašeptala Elizabeth sestře. „Opravdu se za sebe stydím.“

	„Já jen doufám, že budu alespoň trochu skrytá před pohledy jejího syna,“ přidala se Emma podobně tlumeně. „Už nesnesu, jak mě stále upřeně pozoruje. Proč se někdy pro změnu nepodívá na tebe?“

	„Děkuji, ale nechci. Můj ty bože – šest lokajů! Co tady proboha budou všichni dělat?“ poznamenala Elizabeth již téměř slyšitelně. Mezitím ale došli do jídelny a Elizabeth už byla tak strachy bez sebe, že ani nedutala.

	Lady Osbornová se posadila ne do čela, ale po straně stolu, a naproti ní, po levici a pravici slečny Osbornové, byly usazeny jejich dvě návštěvnice. Jakmile Emma pochopila, jak mají být hosté u stolu uspořádáni, snažila se usednout co nejdále od hostitelky, čímž se ocitla hned vedle pana Howarda. Zřejmě si všiml jejích úhybných manévrů, protože se zdálo, jako by se na chvíli pousmál. Jen nedokázala z jeho výrazu odhadnout, jestli se spíše jen bavil, nebo z toho měl opravdovou radost. Neoslovil ji však a ona tak chvíli seděla beze slova, neboť slečna Osbornová byla otočená k Elizabeth, s níž hovořila. Její lordstvo mezitím líčilo paní Willisové nějaké události ve vesnici, na které bylo třeba dohlédnout, zatímco si slečna Carrová dobírala lorda Osborna pro jeho roztržitost.

	Jak ale večeře postupovala, optal se pan Howard Emmy, jestli bylo její zvědavosti učiněno zadost. Radost nad tím, že s ní znovu hovoří přátelským tónem, jí do tváře vehnala nach a vykouzlila na ní milý úsměv. Byl by musel být zcela netečný vůči kráse, kdyby dokázal takovému půvabu odolat. Pokračovali v hovoru, dokud jim vyprávění lady Osbornové skýtalo ochranu před pozorností ostatních. Když jejich hostitelka dohovořila, byl pan Howard nucen přenést svou pozornost na ni. Rozhovor s Emmou v něm však zanechal tak potěšující dojem, že večeře už pro něj pozbyla onu bezduchost, o níž před chvílí Emma hovořila. Ta byla ráda za trochu rozptýlení s panem Howardem, neboť jinak by se příliš nebavila.

	Večeře však nakonec dospěla ke svému závěru a všichni se vrátili do salonu. Byli sem uvedeni v téměř stejném pořadí, v jakém odcházeli, ale tentokrát je uváděl pouze komorník. Emma doufala, že nyní najde alespoň nějaké vytržení z fádnosti, kterou pociťovala, a nebyla zklamána. Zatímco lady Osbornová popíjela kávu a monotónně cosi líčila paní Willisové, její dcera odvedla sestry do menšího pokoje, který, jak říkala, byl jejím královstvím. Zde se pohodlně posadily kolem mohutného krbu a rozvinuly živou a příjemnou debatu, jak už to tři mladé dívky dovedou. Vzápětí se k nim přidala i slečna Carrová.

	„Vaše paní matka a paní Willisová jsou tak zabrány do místní politiky,“ poznamenala, „že si tam připadám nadbytečná. Proto jsem se uchýlila sem k vám.“

	Zatímco mluvila, posadila se na nízký otoman v rohu a natáhla ruce k ohni.

	„Nechci vás přerušovat – pokud ovšem nemluvíte o mně. Slečno Emmo Watsonová, teď je řada na vás. Co na to říkáte?“

	„Říkám na co?“ zeptala se Emma, vylekaná dychtivým pohledem, který z ní slečna Carrová nespouštěla. Jako by bylo jejím údělem, že na ni všichni budou zcela nemilosrdně zírat.

	„No – na cokoliv – například na pana Howarda. Co si o něm myslíte?“

	„Že velmi hezky vyřezává,“ opáčila Emma se smíchem.

	„Je to vskutku nádherné – příhodná dovednost pro pána domu. Vřele to doporučuji vaší pozornosti.“

	„Obávám se ale, že se zde ten pán dlouho nezdrží,“ poznamenala slečna Osbornová. „Až přijdou, budeme se muset všichni odebrat do salonu, protože mamá miluje karty. Doufám, že je umíte hrát?“

	Její návštěvnice přitakaly a Elizabeth prohlásila, že je hraje dokonce velmi ráda.

	„A vy, slečno Emmo Watsonová?“ zvolala slečna Carrová. „Těší vás hrát karty? Z chladného tónu, jímž o nich hovoříte, soudím, že ne příliš.“

	„Hraji karty, pokud není zbytí,“ odpověděla Emma. „Ale je řada dalších činností, kterým dávám přednost.“

	„Nebudeme vás nutit, abyste si činila násilí,“ zažertovala slečna Osbornová. „Pokud chcete, můžete zůstat zde, buď sama, nebo se sestrou. Ale nehrajeme o velké peníze.“

	Po zbytek večera se již nic významného nestalo. Vše probíhalo v mdlém a nudném duchu a obě slečny Watsonové přemáhaly zívání, které si v tak vznešené společnosti nemohly dovolit. Byly velmi rády, když nastal čas k odchodu, a čilý ruch kolem oblékání plášťů a kožešinových válenek je probral z únavy. Lord Osborne pozoroval Emmu, které do pláště pomáhal pan Howard. Činil tak s takovou pozorností, že se mu zdálo, že vše jistě brzo zvládne i popaměti.

	„Přijdu se na vás zítra podívat,“ řekl lord Osborne.

	„Zdá se nicméně, že dnes večer je již tepleji,“ poznamenala Emma, „nemyslíte, že by sníh mohl do rána roztát? Možná bychom už zítra mohly jet domů.“

	 

	„Doufám, že se zde nenudíte,“ řekl se pan Howard srdečně. „Pokud se však počasí dostatečně neumoudří, pak vás tu ještě na pár dní uvězníme.“

	„Děkujeme,“ odpověděla a chtěla ještě něco dodat, ale nevěděla přesně co. Došli tak ke kočáru, ještě než se rozmyslela.

	*

	Jasný plamen ohně v příjemném přijímacím pokoji na faře přímo vyzýval, aby u něj chvíli pobyli, než se rozejdou do svých ložnic. Jízda kočárem rozehnala jejich ospalost a všichni čtyři byli ve velmi dobré náladě. Byl to přesně ten čas, kdy se přirozeně vytrácí veškerá rezervovanost a v nevázané atmosféře zní přátelský hovor a smích.

	„Inu, slečno Watsonová,“ obrátila se paní Willisová na Elizabeth, „je vaše zvědavost uspokojena? Jak se vám zámek líbil? Nezávidíte jim jejich postavení?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděla Elizabeth po chvilkové úvaze. „Některé věci by se mi zamlouvaly, ale také je hodně těch, které by mi vadily. Lady Osbornová bezpochyby nemá starosti s péčí o dům, ale já bych zase cítila zodpovědnost za to, že je na mně tolik lidí závislých.“

	„A co byste si vybrala ze šlechtického způsobu života?“ optal se pan Howard. „Zřejmě její šperky – nebo těch šest lokajů?“

	„Ani jedno,“ pousmála se Elizabeth. „Jsem zvyklá obstarat si vše sama a velmi by mne omezovalo čekat, zatímco ostatní čekají na mne. Když služce lady Osbornové tak dlouho trvalo přinést jí šál, vzpomněla jsem si na úsloví, které říkával můj otec: ‚Když chceš být obsloužen, pošli si pro někoho – když chceš být dobře obsloužen, dojdi si tam sám.‘ A ačkoliv sám se podle něj nikdy neřídil, já tak činím a raději bych vyběhla tři patra, než čekat, než to za mě někdo udělá.“

	„Obdivuji vašeho činorodého a nezávislého ducha, slečno Watsonová,“ odvětil pan Howard. „Ale ještě jste nám nepověděla, co šlechtickému stavu závidíte.“

	„Ne, ne, na to nehodlám odpovědět,“ odpověděla. „Budete se muset spokojit se svými domněnkami.“

	„To tedy ano, když nám nechcete víc říct. A vy, slečno Emmo, jste byla s večerem spokojená?“

	„Velmi – vrátila jsem se vskutku o mnoho moudřejší, než jsem byla předtím. Dospěla jsem k závěru, že čím vznešenější je situace, tím méně je příjemná – pokud k ní tedy člověk nebyl vysloveně vychován.“

	„Neměnila byste tedy s lady Osbornovou?“ zeptal se a upřeně se na ni zadíval.

	Emma nepřikládala jeho otázce žádný zvláštní význam. Nikdy ji nenapadlo uvažovat o pohledech lorda Osborna jinak, než že ji mají přivést do rozpaků, a ani ve snu o sobě neuvažovala jako o příští paní osbornského panství.

	„Jak se můžete domnívat, že bych měnila s dámou, která by mi svým věkem mohla být matkou? Máte za to, že bych se vzdala pětadvaceti let života, aby ze mne byla vdova středního věku ve vínovém saténu a diamantech?“

	Pan Howard se usmál.

	„Nezapomeňte ale,“ pokračovala Emma, jako by chtěla vše odvolat, „že nechci vaši přítelkyni nijak hanět. Nepochybuji o tom, že je to výtečná a příjemná žena. Jen jsem řekla, jak mi dnes večer připadala.“

	„Také byla kdysi mladá,“ poznamenal téměř šeptem, jako by pochyboval, zdá má ta slova vůbec vyslovit.

	„To předpokládám,“ odpověděla Emma chladně a bez nejmenších rozpaků, avšak s jistým odstupem. Žertovat o stavu manželském bylo pro ni vždy nepřípustné, což pan Howard ihned pochopil.

	„Co tedy myslíte, že by vás učinilo šťastnou?“ zeptal se, aby změnil téma.

	„To je velmi široká otázka. Jen mi řekněte, jestli mám svou odpověď mínit vážně,“ odvětila vesele.

	„Odpovězte prosím podle pravdy.“

	„Být s těmi, které miluji, mít v peněžence peníze – to by podle mne stačilo. Ne – myslím, že bych chtěla také dům…“

	„Velmi rozumné a střídmé.“

	„Ale ušetřete mne toho, abych musela žít jako velká dáma. Nebyla jsem k tomu vychována a tento závazek se stává přirozeným a graciézním, jen když se stane zvykem.“

	„Máte bezpochyby pravdu. Musíte být velmi moudrá.“

	Pohlédl na ni se zřejmým obdivem. Nevydržela však jeho pohled, a tak si jen s uzarděním prohlížela mříž u krbu. Přes náznak rozpaků pociťovala radost z přátelského tónu, kterým s ní opět hovořil, a upřímně doufala, že příští ráno nebude znovu tak škrobený a formální.

	*

	„Emmo,“ oslovila ji Elizabeth, když se večer uchýlily na lůžko, „Jsem si jistá, že tě lord Osborne velmi obdivuje.“

	Emma se v odpověď jen pousmála.

	„Co si o tom myslíš?“ pokračovala Elizabeth.

	„Kéž by našel nějaký příjemnější způsob, jak prokazovat svůj obdiv,“ řekla Emma. „Nevím, jestli je to jediný muž, který mne kdy obdivoval, ale určitě je jediný, který mne kdy tak upřeně pozoroval.“

	„Ach, není možné očekávat, že vše půjde vždy tak, jak bychom si představovali,“ odpověděla Elizabeth. „Když se ti dostává tolik jeho pozornosti, pak si nesmíš stěžovat, že není zrovna rozverný. Mělo by ti stačit, že se ti dostává té cti. Jeho postavení je vyšší než pana Howarda a možná je i chytřejší.“

	„Proč je srovnáváš?!“ vyhrkla Emma. „Jeden je pravým opakem druhého – v cítění i v postavení. Jaká škoda, že si své pozice nemohou vyměnit!“

	„Takže odmítáš být lady Osbornovou ne kvůli postavení, ale kvůli konkrétnímu muži!“ zvolala Elizabeth. „A jsi méně filosofická, než jakou ses dělala. Kdyby byl pan Howard šlechtic, možná by ses s ním nikdy neseznámila.“

	„Velmi pravděpodobně ne,“ připustila Emma klidně. „Ale stále nechápu, co s tím on má společného.“

	„No tak, nepředstírej, že jsi tak nevinná a prostinká, Emmo. Víš stejně dobře jako já, že jsou do tebe oba zamilovaní. A ty jsi pro svou hloupou ctižádost nespokojená s tím, jak se věci mají. Rozhoduješ se mezi zásluhami a postavením a chtěla bys mít oboje najednou.“

	„Jak můžeš mluvit takové nesmysly, Elizabeth?“ optala se Emma se studem.

	„Nesmysly? Kdepak, to ty jsi nerozumná. Já se jen držím holých faktů.“

	Emma nic neříkala.

	Po chvílí její sestra opět začala: „Zajímalo by mne, co řekne Tom Musgrove, až se dozví, že jsme večeřely na zámku.“

	„Bezpochyby zase nějaký nesmysl,“ odvětila Emma. „Věřím, že jeho vychloubání byl ten skrytý důvod, proč jsi tam chtěla jít. Doufala jsi, že ho překvapíš.“

	„Ano, máš asi pravdu – ale řekni, bylo to pro tebe takové, jaké jsi čekala? Všechno bylo tak honosné a formální, že jsem se cítila velmi nesvá. Jsem ráda, že jsem tam byla, ale jsem ještě raději, že už jsem odtamtud pryč.“

	„Nebylo to poprvé, co jsem byla ve velkém domě,“ poznamenala Emma, „a nepřekvapilo mne nic z toho, co jsem viděla. Tedy až na to, že si lady Osbornová dala tu práci a ozdobila se tolika šperky a oblékla si šaty v tak mladistvém stylu.“

	„A tys nežárlila, Emmo? Copak sis nevšimla, že flirtovala s panem Howardem?“

	„Styď se, Elizabeth, říkat takové věci o naší hostitelce.“

	„Ale kdež! Říkám samou pravdu – domnívám se, že by si raději měl vzít ji. Troufám si odhadnout, že jí zůstal po muži slušný majetek a možná by mu nebyla zase tak protivná. Co říkáš?“

	„To by byl docela jiný pan Howard, než jak ho vidím já, pokud by se nechal ke sňatku zlákat vdovským věnem,“ odvětila Emma rozhodně.

	„Ale možná je do ní zamilovaný,“ trvala na svém slečna Watsonová.

	„To by bylo něco jiného,“ souhlasila Emma, která nicméně ničemu takovému nevěřila.

	„Já bych spíš řekla, že zamilovaný určitě je,“ pokračovala její sestra. „Zdálo se, že ho velmi potěšilo, když ho zavolala ke svému sofa. Ale napadlo mě ještě něco jiného: možná si myslí na slečnu Osbornovou a je dvorný k matce, aby si získal její požehnání.“

	„Má drahá Elizabeth,“ přerušila ji Emma poněkud nedůtklivě, „za posledních pět minut jsi vydedukovala, že pan Howard je zamilovaný do tří různých dam. Některé z tvých odhadů prostě nemohou být správné a možná jsou mylné všechny tři. Přestaň prosím hádat, protože ke správnému závěru stejně dojít nemůžeš.“

	„Líbí se mi slečna Osbornová,“ řekla Elizabeth po chvíli.

	„Mně také,“ přitakala její sestra.

	„Určitě více než slečna Carrová,“ pokračovala slečna Watsonová, „té se trochu bojím. Ale chtěla bych vědět, jak se daří otci a Margaret. Obávám se, že se velmi nudí. Margaret nemá ráda ani kostky ani předčítání a kvůli sněhu se otec bude muset obejít i bez novin. A bohužel i bez návštěv.“

	„Bohužel máš pravdu,“ vzdychla Emma. „Zde je velmi příjemně, ale kéž bychom už byly doma!“

	„Jen kdyby náš domov vypadal právě takto,“ pokračovala slečna Watsonová. „Vzdušný, veselý a elegantní… Nábytek u nás nikdy nevypadá tak dobře, ať se starám, jak se starám. Mohla by sis tu udělat svůj pokoj, až budeš paní Howardová.“

	„Takhle se mnou laskavě nemluv, Elizabeth,“ zaprotestovala Emma. „Nikam to nevede a já se jen cítím stále trapněji.“

	„Promiň mi to, vynasnažím se,“ řekla její sestra se smíchem.

	*

	Ještě dlouho poté, co Elizabeth usnula, přemítala Emma o událostech toho dopoledne a snažila se rozpomenout na každé slovo a pohled pana Howarda. Všechny si je znovu procházela a snažila se najít příčinu změn, které pro ni byly tak nečekané. Bylo jí zatěžko přikládat je pouze jeho náladovosti – z toho by jej nevinila. Proč se ale tak změnil?

	Chtěla, aby ji měl rád. Těšila ji jeho společnost i společnost jeho sestry a bála se, že když nebude schvalovat její chování nebo způsob konverzace, pak také jeho sestra přestane udržovat přátelství, které podle všeho tak zdárně začalo. Emma by pak přišla o ty nejpříjemnější známé, s nimiž se od návratu do otcova domu setkala.

	
KAPITOLA X.

	Ani následující ráno nenabídlo dobré vyhlídky na návrat domů. Přes noc napadlo ještě více sněhu a řezavý vítr, jenž ho doprovázel, dával vědět, že projet cestami bude dnes ještě obtížnější než včera. Emmě bylo pro ten den souzeno se znovu vidět s lordem Osbornem, který při včerejším loučení slíbil, že ji navštíví. Snažila se tedy upokojit svou mysl a ovládnout rysy své tváře, aby unesla jeho další zkoumavé pohledy, jichž se obávala.

	V poledne však namísto lordovy návštěvy přišel drobný vzkaz od slečny Osbornové. Připomínala Emmě její přání vyslovené včerejšího večera, kdy zmínila, že by si ráda prohlédla zámeckou obrazárnu. Stálo zde také, že pokud ji pan Howard bude moci doprovodit před jednou hodinou, mohou před prohlídkou společně poobědvat.

	„Myslíte si, že by mne váš bratr mohl doprovodit?“ poprosila paní Willisovou, když jí sdělila obsah vzkazu. „Byla bych mu velmi zavázána, protože bych nerada šla sama, kdybych měla náhodou potkat mladého pána.“

	„A vy ho tak nemáte ráda, drahá?“ zeptala se paní Willisová a její oči se zasmály.

	„Nijak zvlášť mi nevadí,“ odpověděla Emma, „ale raději se mu nebudu plést do cesty. A jít sama je totéž jako požádat ho, aby se ke mně připojil. Mohla byste prosím vše bratrovi vysvětlit?“

	„Hned k němu zajdu – ale nepochybně bude souhlasit. A ujišťuji vás, že když vám slečna Osbornová přislíbila k prohlídce obrazárny Edwardův doprovod, činí vám tím opravdu velkou laskavost.“

	„Nemohu ale pana Howarda takto připravovat o čas,“ odpověděla Emma, „a zneužívat jej jako průvodce. Slečna Osbornová slíbila, že mne provede.“

	„Slečna Osbornová někdy své slovo nedodrží,“ vysvětlovala paní Willisová s jistým odstupem. „A jelikož má obvykle spoustu různých závazků, měla byste se možná raději svěřit do bratrovy péče, protože slečna Osbornová vás s největší pravděpodobností nedoprovodí.“

	„Od společnosti lorda Osborna nebo jeho komentářů k obrazům vskutku velký intelektuální požitek neočekávám,“ odvětila Emma a téměř se té představě zasmála.

	*

	Paní Willisová odešla z pokoje, aby s bratrem promluvila. Našla ho samozřejmě v jeho pracovně, odkud právě vyběhl malý Charles.

	„Edwarde, máš mnoho práce?“ optala se.

	„Ne, co potřebuješ, Claro?“ zvedl na moment zrak a pak se vrátil ke svým písemnostem. „Právě jsem se chystal do jídelny.“

	„Nepotřebuji tě já, ale slečna Emma Watsonová.“

	Pan Howard se otočil a pohlédl na sestru nevěřícně a potěšeně zároveň.

	„Ano, opravdu. Nemusíš hned tak koukat. Slečna Osbornová poslala vzkaz a žádá tě, abys ji doprovodil na zámek na oběd a pak i na prohlídku zámecké obrazárny. Tedy vlastně ona slíbila, že s ní galerii projde, ale ty prý je musíš určitě doprovodit.“

	Pan Howard se znovu sklonil nad své papíry a na chvíli se odmlčel.

	„Proč nic neříkáš, Edwarde? Nic ti nebrání, abys tam šel, nebo ano? Ten nápad se ti přece nemůže nelíbit.“

	„To ne, ale… Co tomu vlastně říkala Emma?“

	„Prosila mne, abych za tebou zašla a požádala tě o doprovod. Obává se, že by mohla natrefit na společnost lorda Osborna, který by tam na ni někde mohl tajně čekat. Elizabeth Watsonová o obrazy nestojí a rozhodla se zůstat zde se mnou.“

	„Bude mi velkým potěšením,“ řekl pan Howard a vyskočil, odklízeje své knihy a listiny. „Kdykoliv se teď nebo jindy jen zmíní, budu jí plně k službám. Kdy chce vyrazit?“

	„Ihned, domnívám se, obědvají totiž v jednu. Tedy hned, jakmile se Emma přichystá.“

	*

	Záhy se vydali na cestu. Nálada panovala veselá a dalo by se říct až rozjařená – a mohla to být příjemná procházka, nebýt náledí. Těžko nicméně říci, zda ho i pan Howard považoval za něco zlého, protože se o něj jeho společnice na strmé cestě vedoucí k zámku musela často opřít. A ač jí jeho paže skýtaly oporu, stejně se musela zastavit a popadnout dech, když došli sotva do poloviny kopce. Z místa, kde stáli, byl krásný výhled do okolí – na faru a kostel, choulící se jim u nohou, a sněhem pokrytou krajinu táhnoucí se do dálky, jejíž ráz zpestřovaly hojné bučiny na okolních stráních a husté trsy křovin dole v údolí. Emma s nadšením vyjádřila svůj obdiv. Pan Howard ji ujistil, že když půjde po jedné ze stezek kousek doleva, uvidí ještě úchvatnější panorama. Štěrková cesta byla zametená a Emma tomu pokušení nedokázala odolat, jakkoliv je odvádělo od jejich cíle. Bylo ještě dost času, neboť na zámku měli být až v jednu, a teď bylo teprve něco málo po půl. Zahnuli na cestu a brzy došli na místo, o kterém předtím hovořil. Odsud viděli částečně i zámek, který se nad nimi tyčil.

	Chvíli zde stáli, když pan Howard poznamenal: „Tamhle z bočního vchodu vychází Lord Osborne – je to blízko jeho komnat. Vidíte?“

	Emma si ho všimla a začala ho sledovat.

	„Myslím, že se vydal cestou k vašemu domu, nemám pravdu?“

	„Ano, zanedlouho se s ním setkáme – pakliže se vrátíme a budeme pokračovat dál na zámek.“

	„Prosím, zůstaňme tady, dokud nepřejde,“ vyhrkla Emma překotně. „Ani v nejmenším se mi nechce se s ním setkat.“

	Pan Howard ochotně souhlasil s jejím přáním, aby zůstali v skrytu, dokud nebezpečí setkání s lordem Osbornem nepomine. Jakmile se jim v zákrutách cesty ztratil z dohledu, stoupali dál, dokud bez další nehody nedošli na zámek. Procházka jim zabrala půl hodiny, byť ji šlo ujít jen za třetinu té doby. Emma ji však rozhodně nepovažovala za nudnou ani zdlouhavou a pan Howard nikdy nezjistil, jak dlouho jim cesta vlastně trvala.

	Byli uvedeni do salónu slečny Osbornové, kde jejich hostitelka právě cvičila na harfu. Slečna Carrová si hověla v měkkých polštářích pohodlného křesla, z něhož sotva vstala, aby návštěvníky pozdravila. Slečna Osbornová však měla nebývale dobrou náladu a byla velmi uctivá. Srdečně stiskla Emminu ruku a starostlivě se optala na její zdraví.

	„Oběd již čeká,“ dodala. „S mamá se neuvidíte, dopoledne nikdy nevychází. Ale nepotkali jste mého bratra?“

	Emma se zarděla, načež pan Howard odvětil: „Viděli jsme ho z dálky, ale nepřipojil se k nám.“

	„To mne překvapuje,“ poznamenala slečna Carrová, „protože vím, že se vydal za slečnou Emmou Watsonovou právě proto, aby ji sem doprovodil. Kudy jste to šli, že jste ho minuli?“

	„To je snadné vysvětlení,“ odvětila Emma klidně. „Odbočili jsme z hlavní cesty, aby mi pan Howard ukázal krásný výhled na zámek – a pak jsme už jen zahlédli lorda Osborna, jak prochází kolem.“

	„Jaká škoda, že jste ho nezastavili,“ pokračovala slečna Carrová. „Nemusel zbytečně jít až na faru.“

	Emma neodpověděla. Nepovažovala za nutné sdělovat slečně Carrové, že společnost lorda Osborna není zrovna tím, po čem by prahla.

	Když byl oběd u konce, slečna Osbornová znovu vyslovila svou nabídku, že Emmu provede zámeckou obrazárnou. Připomněla, že v zimním období bývá světla poskrovnu, a proto by raději neměli ztrácet čas.

	„Ale vy musíte jít s námi,“ dodala směrem k panu Howardovi. „Nepochybně toho o obrazech víte více než já.“

	„Vaše skromnost je vskutku chvályhodná, slečno Osbornová,“ poznamenal a jakoby žertem se uklonil.

	„Ach ano, jsem ta nejskromnější bytost na světě. Jsou věci, v nichž vám prostě věřím, a také takové, které jsou prostě chytřejší než já – například řečtina a matematika.“

	„Vaše studijní výsledky v těchto dvou předmětech nebývaly zrovna pozoruhodné.“

	„Vím toho bezpochyby tolik jako polovina z těch, kdo prošli Etonem (prestižní chlapecká kolejní škola v anglickém Etonu, pozn. překlad.). Oni se naučili zapomínat – já se zapomněla učit. Není v tom velký rozdíl.“

	„Tak, jak to říkáte, určitě ne. Zjevně nemáte valné mínění o vzdělání svých známých.“

	„To je dost dobře možné. V dnešní době se ale tak zřídka setkáte s opravdu moudrými muži. Kdysi prý takoví géniové existovali, ale bezpochyby byli dost jiní než většina dnešních džentlmenů a byli by ve velkých rozpacích, kdyby měli znovu procitnout a porozumět dnešním kratochvílím.“

	„Vždyť víte, že učenci jsou pověstní mrzouti, stydlíni a roztržití nešikové – a pokud nemůžete tyto závažné prohřešky tolerovat, bude lépe se bez géniů obejít.“

	 

	„Vás ale za učence považuji, pane Howarde,“ řekla mladá dáma se smíchem.

	„K takovému zločinu se rozhodně nepřiznám, slečno Osbornová.“

	„Nepovažuji vás ale ani za zvlášť mrzutého, ani za nesnesitelně stydlivého a ani – co byl ten třetí prohřešek, z něhož viníte učence?“

	„Už jsem zapomněl.“

	„Jak nevídaná licoměrnost!“ zvolala slečna Osbornová. „Vy chcete, abych vás nařkla z roztržitosti! Ale mezitím jsme došli až do obrazárny. Nechme nyní, slečno Watsonová, pana Howarda, aby nám něco pověděl o obrazech.“

	Sbírka byla skutečně velmi zajímavá. Slečna Osbornová si však prohlédla jen dva nebo tři obrazy, pak chvíli bloumala sálem, vyhlédla z okna a zakrátko se vrátila ke svým společníkům se slovy: „Právě jsem si vzpomněla na jistou neodkladnou povinnost a budu vás muset opustit. Vrátím se, jakmile budu moci. Ale nespěchejte a nečekejte na mne. Budete zde mít veškeré pohodlí a nebudete nikým rušeni.“

	Emma a pan Howard se tedy opět ocitli o samotě, což pan Howard velmi uvítal, neboť mu rozhovor s Emmou skýtal stále větší půvab.

	Když byli unaveni z obcházení sálu a prohlížení obrazů, udělali si přestávku a posadili se na pohodlné sofa. Odtud se mohli znovu potěšit pohledem na krásnou krajinu a příjemně spolu rozprávět.

	„Jsem si jist, že jste zvyklá dívat se na dobré obrazy,“ pronesl pan Howard. „Takový vkus se musí dlouho tříbit. Zjevně víte, jak na obraz hledět a jak ocenit jeho hodnotu.“

	„Avšak žádný znalec nejsem, to vás ujišťuji,“ odpověděla Emma.

	„Důležité je, že se umíte dívat a máte vkus, který správně vede váš úsudek. Všiml jsem si, jak dobře znáte různé styly a jména vynikajících umělců.“

	„Skoro vás podezřívám, že si ze mne děláte dobrý den,“ odvětila Emma rozpačitě. „Řekla jsem snad nebo dala najevo něco víc, než si myslíte, že jsem cítila?“

	„Jste nespravedlivá k nám oběma, když to říkáte. Toho bych si vskutku nikdy neodvážil, tropit si z vás žerty!“

	„Můj drahý strýc byl velkým milovníkem umění,“ vysvětlovala Emma. „Chtěl mi ukázat každou dobrou sbírku nebo výstavu, která se v okolí naskytla. Také se velmi snažil rozvíjet a utvářet můj vkus. Proto bych se spíše měla stydět, že vím tak málo, a ne přijímat komplimenty na to téma.“

	„Nevím, o jakém strýci hovoříte,“ podotkl pan Howard způsobem, který naznačoval zájem o její rodinu. „Zapomínáte, že o vaší rodině téměř nic nevím.“

	„Myslím strýce, který mne vychoval – doktora Pearsona.“

	„Vy jste tedy nebyla vychována ve Winstonu?“

	„Já? Ach ne – dříve jsem měla domov ve strýčkově domě. Tady, s otcovou rodinou, žiji teprve necelé dva měsíce.“

	„Teď si o mně jistě myslíte, že jsem tupec, když tohle nevím. Viděl jsem sice, že jste jiná než vaše sestry a většina mladých dam z okolí, nikdy mi ale nepřišlo na mysl, proč tomu tak je.“

	„Možná jste si myslel, že jsem něco jako Popelka,“ odpověděla Emma se smíchem, „kterou dobrá víla při příležitosti plesu propustila z domácího vězení a která se poté, co se objevila na veřejnosti, už nemohla vrátit zpátky.“

	„Vy víte, že jsem nikdy nebyl v domě vašeho otce, a tudíž bych neměl důvod se domnívat, že byste přebývala někde za pecí, a ne v salonu. Ale přiznám se, že mne překvapilo, odkud jste se tak náhle vzala. Nikdy předtím jsem totiž na plese ani na ulici, ve městě ani na venkově, neviděl více než tři slečny Watsonovy, ani jsem o žádné čtvrté sestře neslyšel.“

	„Když je člověk tak dlouho pryč, pak jeho jméno přirozeně upadne v zapomnění.“

	„Smím se vás zeptat, jestli se chystáte ke strýci vrátit?“

	„Bohužel to není možné. Můj drahý, laskavý strýc zemřel ani ne před rokem a teta odjela do Irska, aby se tam natrvalo usadila. Můj domov je tedy nyní u otce.“

	„Není to zvláštní, setkat se s nejbližšími příbuznými, které vlastně vůbec neznáte?“

	„Seznámila jsem se zatím s jedním bratrem a dvěma sestrami,“ odvětila Emma nepříliš nadšeně. „Ale ještě se mám seznámit s jedním bratrem a jednou sestrou.“

	„A není to škoda,“ namítl pan Howard vlídně, „vychovávat jedno dítě zcela jinak, odděleně od ostatních členů rodiny, když se má do té rodiny pak zase vrátit? Mám dojem, že já sám bych byl o mnoho chudší, kdyby mne a Claru v dětství oddělili. Málokdy jsou podle mne bratr a sestra tak mnoho spolu, jako jsme byli Clara a já. Ale byli jsme sirotci, a než se vdala, byli jsme si vším.“

	„Utápět se ve vzpomínkách, které člověka tak rozruší, nikam nevede,“ řekla Emma a snažila se zjistit, zda jí nestéká slza, aby mohla případné pohnutí zakrýt úsměvem. „Mí přátelé dělali vše s těmi nejlepšími úmysly, a pokud je výsledek jiný než jejich záměry, nelze jim to klást za vinu. Já sama bych však podobný experiment s někým v mé péči nechtěla opakovat.“

	„A jak se vám tu líbí?“ zeptal se, neboť cítil, že předchozí téma už by bylo lépe nerozvádět.

	„Viděla jsem zatím jen málo, protože počasí bylo velmi nepříznivé. Zatím mne ale nic obzvláště pěkného na Winstonu nezaujalo. Bývala jsem zvyklá na krásnou krajinu západní Anglie.“

	„Pak je přirozené, že je pro vás Winston plochý a nezajímavý. Zámek Osbornů a přilehlý park mají nicméně své kouzlo, kterým nelze pohrdnout. Svou otázkou jsem ale mířil spíše na místní obyvatele. Máte, doufám, v okolí otcova domu příjemné sousedy? Vesnici příliš nenavštěvuji.“

	„Žijeme velmi nenápadně, takže jsem dosud neměla příležitost to posoudit,“ odpověděla Emma, která nehodlala nijak ukojit jeho zvědavost ohledně jejich známých. „Seznámila jsem se ale s mnoha lidmi na plese. Ale jelikož jste je také viděl, můžete je posoudit stejně dobře jako já.“

	„Toma Musgrovea zřejmě znáte?“

	„Trochu.“

	„Nepatří zrovna k džentlmenům, o nichž by mladé dámy hovořily s tak ledovým klidem. Kdybych položil tu otázku dámám, které znám, pět ze šesti by nadšeně líčilo, jak je okouzlující a božský – prostě dokonalý džentlmen.“

	„Pochopila jsem, že je velmi oblíbený,“ poznamenala Emma stejně nevzrušeně.

	„Já ho považuji za dokonalý vzor ve všem, co se týče záležitostí módy a toalety,“ pronesl pan Howard, „čili v těch věcech, které jsou v očích žen tak vrcholně důležité. Už jsem se vážně chystal, že si podle něj budu vázat kravatu. Tedy když budu chtít být zvlášť okouzlující.“

	„Nejsem si zcela jistá, jestli by si kopírováním Toma Musgrovea, kravatou počínaje a přezkami na střevících konče, někdo polepšil. I když jsem možná zaujatá proti každému jedinci, který je všeobecně považován za sympatického.“

	„Ach běda, berete mi ambice! Pokud nesnesete, když je někdo obecně sympatický, pak zanechám svých snah vás potěšit. A ke kolika lidem se povoluje být přátelský? A ke kolika chladný? A jakému počtu lidí musím připadat protivný, abyste mne vzala na milost?“

	„To nemohu zodpovědět, dokud nebudu mít pro své výpočty více údajů. Nejprve mi řekněte, kolika ženám denně lichotíte!“

	„Ani jedné, to vás ujišťuji – a pod sluncem není upřímnějšího stvoření.“

	„To vám tak docela nevěřím. Ale když se nechcete přiznat… Au kolika byste řekl, že jste zvláště oblíbený?“

	„Vskutku rafinovaná otázka. Vy mne chcete nachytat, že jsem obecně sympatický! Má přirozená skromnost je mi však tajnou zbraní: řekl bych, že více jak dvě třetiny mých známých mne za okouzlujícího zrovna nepovažují – mám na mysli dámy, samozřejmě. Na mužském názoru zde zas tak nesejde.“

	„To je ovšem příliš, o polovinu více, než by mne uspokojilo.“

	„Ale teď vážně, slečno Watsonová: proč chováte tak zvláštní zášť vůči těm, kdo jsou obecně sympatičtí ženskému plemeni?“

	„Tedy vážně: protože jim nedůvěřuji.“

	„Máte dojem, že člověk musí slevit z pravdy, aby byl populární? Není to jen příliš příkrá úvaha o vkusu ostatních žen?“

	„Tak to nebylo míněno.“

	„Neznám nikoho, kdo by se přiznal, že nemá rád lichotky.“

	„To je velmi pravděpodobné. Já jdu ale ještě o krok dál – nemám ráda ty, kdo lichotí.“

	„A podle čeho poměřujete správnost svých rozhodnutí? Máte své normy nastaveny tak přesně, že dokážete rozlišit pravdu od lichotek a přisvojíte si pak jen tolik komplimentu, kolik vám náleží, a zbytek odmítnete?“

	„Myslím, pane Howarde, že význam komplimentu posuzuji spíše podle charakteru lichotníka a ne podle sebe. Člověka, který se odváží říci nepříjemnou pravdu, nelze podezřívat z příjemné lži. Nebo když pochválí někoho nepřítomného stejně jako ty přítomné, takové chvále pak naslouchám mnohem ochotněji.“

	„Tak to mají muži štěstí, že ne všechny mladé dámy jsou jako vy. Jejich konverzační inventář by se podstatně scvrkl, kdyby se přestalo tolerovat chválení těch, kdo jsou tu, a pomlouvání těch, co právě odešli.“

	„Na to se dívám jinak, pane Howarde. Bylo by méně zla na světě, kdyby urážení druhých nikdo nenaslouchal. Lidé by si ušetřili hodně bolesti a morálních poklesků.“

	„Máte pravdu, nazvěme to tedy pravým jménem: urážkou. Fakt, že jsme si zvykli nazývat věci zaobaleně, vskutku může za nejedno zlo – je to ostudné, ale nikomu to nevadí.“

	„Nejohavnější je ovšem lichocení ze zištných důvodů. Když vidíte, že se muž – mladý muž – dvoří, lichotí a vemlouvá jisté dámě kvůli penězům, dámě, se kterou by sotva prohodil slovo, kdyby byla chudá… Svou duši a své tělo prodává za zlato. Člověka to až děsí. Těžko se pak ubránit nespravedlivému, tvrdému soudu o celém mužském pokolení. Je to hanebné!“

	Pan Howard se podíval na svou společnici se značným údivem. Používala velmi silné výrazy a to, co říkala, se jí očividně velmi dotýkalo. Jelikož však neznal okolnosti svatby její tety a nic podobného by mu ani nepřišlo na mysl, napadlo ho, že možná naráží na něho a lady Osbornovou. Nebylo sice nic, k čemu by se měl přiznávat nebo proč by si zasloužil odsouzení, ale Emmě mohlo jeho chování tak připadat. Nedokázal přestat myslet na to, zda je tomu opravdu tak.

	Náhle ho vyrušila její slova: „Upřímně se stydím, pane Howarde, že jsem teď mluvila tak nepřátelským tónem – prosím zapomeňte, co jsem řekla, pokud je to možné. Nebo si prosím alespoň nemyslete, že bych byla zlá, když hovořím tak drsně. Někdy se vyskytnou okolnosti, u nichž se člověk nepříjemným pocitům nevyhne – ale minulost je pryč. A zášť bychom v sobě neměli probouzet.“

	„Mám za to, že jsme se příliš odchýlili od tématu, které nás k těmto úvahám dovedlo,“ řekl pan Howard a také se snažil vzpamatovat. „Na počátku naší rozpravy o lichocení byl přece Tom Musgrove.“

	„Pan Musgrove – ano, to byl, docela jsem na to zapomněla. Byla jsem myšlenkami na míle daleko a vrátila se v duchu o mnoho měsíců.“

	„Zdá se, že o něm valné mínění nemáte,“ pronesl a oddechl si při její poslední poznámce.

	„Můj názor na něho nemá význam, takže vlastně ani není o čem diskutovat,“ odvětila Emma. „Zatím jsem ho příliš nepoznala, ale mám dojem, že otec o něm příliš kladně nesmýšlí.“

	„Nemůžete mu ale upřít tu přednost, že o sobě dokáže poutavě vyprávět.“

	„Opravdu tak poutavě, že ostatní už na to téma ani nemají co dodat.“

	„A je také velmi pohledný, alespoň dle mínění většiny žen.“

	„To mu neupírám.“

	„A jistě také víte, že má značné jmění.“

	„Co se toho týče, pane Howarde, tak úplně bych tomu nevěřila. Jmění je totiž přesně to, po čem baží. Jeho hlavním cílem je podle všeho získat další majetek.“

	„Vidím, že si stojíte pevně na svém.“

	„Bezpochyby si myslíte, že jsem proti němu zaujatá.“

	„Nechci se nijak prát s vašimi předsudky, ani vás přemlouvat, abyste ho měla ráda proti své vůli.“

	Emma se zamyslela a po chvíli poznamenala: „Už se téměř stmívá – nejvyšší čas vrátit se domů.“

	„Máte pravdu, můžeme sem přijít zase někdy příště. Jsem si jist, že sem můžete zavítat, kdykoliv budete chtít – velice rád vás doprovodím.“

	V tom momentě se rozlétly dveře, objevil se lord Osborne a pozdravil oba poklonou. Chvíli nic neříkal a pak poznamenal: „Musíte mít nebývalý smysl pro umění, slečno Watsonová, když zůstáváte v obrazárně, i když už pro šero není nic vidět. Milovníky obrazů zřejmě těší, když mohou dýchat stejný vzduch.“

	„Zdrželi jsme se déle, než jsme měli v plánu, pane,“ odvětila Emma. „Jsem vaší sestře opravdu velmi zavázána, že mi dopřála to potěšení. Čekali jsme nicméně, že se k nám připojí.“

	„Je hezké mít takovou spoustu obrazů, se všemi těmi vynikajícími jmény na štítcích. Jeden nebo dva se mi opravdu líbí, jeden s koňmi od někoho skvělého… a jeden holandský obraz mrtvé zvěře. Je tak věrný, že byste řekla, že ta zvířata jsou živá. Všimla jste si ho?“

	„Nijak zvlášť, zátiší mne příliš nezajímají.“

	„Tamhle Howard o nich ví vše: všechna ta data a jména vám vysype z rukávu. Nepřipadá vám, že je zatraceně nudné ho poslouchat?“

	„Naopak, jsem panu Howardovi za jeho informace velmi vděčná.“

	„Já bych také uvítal jistou informaci. Jak jste – promiňte – chci říci, jak se mi proboha povedlo vás cestou dolů na faru minout?“

	„Protože jsme nešli rovnou na zámek, pane.“

	„Byl jsem, na mou čest, tak perplex, když mi řekli, že už jste odešli – jako byste se vypařili! ‚Zatraceně! Jak je to možné?!‘ ptal jsem se sám sebe. ‚Vůbec jsem je nepotkal, na mou duši.‘ ‚Nepotkal?!‘ volala paní Willisová. ‚K čertu, to je zvláštní!‘“

	 

	„Vskutku to říkala?“ pronesla Emma vážně.

	„Možná ne takto doslova – ale určitě to tak myslela, soudě dle jejího výrazu.“

	„Ale teď už vám, pane, musíme popřát hezký večer, nebo na nás paní Willisová bude čekat s večeří. Ne že bych se bála, že nám vyčiní, ale nerada bych ji obtěžovala.“

	„Ach ano, paní Willisová, to je velitelka domu. Já to znám. Tomu páterovi velí ženská sukně stejně jako mně. Nikdo vás tak nedá do latě jako matka nebo sestra. Vsadím se, že mít manželku je vedle toho ráj. Sestře člověk neuteče a ani ji nepřiměje, aby byla zticha nebo vás poslouchala – nikdy se k ničemu takovému neměla. Manželky však podle všeho takové bývají, když si je jeden vezme.“

	„Já zase slyšela, pane, že manželky někdy nedrží slovo a jsou i vzpurné,“ řekla Emma s předstíranou vážností.

	„Ach ano, ale to je nepochybně mužova vina, příliš povolil otěže. Držet je zkrátka, to je má zásada.“

	„Doporučuji vám ale, abyste to držel v tajnosti, pokud si chcete najít ženu. Ujišťuji vás, že si vás žádná nevezme, pokud bude znát váš názor.“

	„Vážně? Inu, tak to lituji, že jsem něco takové řekl.“

	„Nevadí, zatím jste žádné škody nenapáchal a já slibuji, že vás neprozradím. Ale tady jsme už u pokoje slečny Osbornové. Nebude čekat, že ji pozdravíme? Nebo můžeme jít rovnou domů, pane Howarde?“

	„Podívejme se, jestli tu Rosa je,“ navrhl její bratr a otevřel dveře. Pokoj byl prázdný, a tak nemohli nic jiného, než se vrátit domů. Emma s jistou nevolí zjistila, že mladý šlechtic trval na tom, že je doprovodí domů. Oč byly debaty s ním stručnější než s panem Howardem, o to více Emmu vyčerpávaly. Rozhodla se vše urychlit tím, že si pospíší, k čemuž jí mrazivé povětří skýtalo dobrou záminku. Prostor, kterým předtím zdolávali půl hodiny, nyní přeběhli za pět minut a udýchaná společnost se ocitla u dveří fary. Zde už byl lord Osborne vskutku nucen je opustit a Emma spěchala do svého pokoje, aby se připravila na večeři.

	*

	„No tak, Emmo,“ oslovila ji Elizabeth, „ráda bych věděla, co jste tam celou dobu dělali. Byli jste pryč celou věčnost!“

	„Prohlíželi jsme si obrazy, Elizabeth, vždyť víš, proč jsme šly na zámek.“

	„To vskutku vím, proč jste tam šli, ale nevím, proč jste tam tak dlouho zůstali. Tak tedy obrazy… Prohlíželi jste si je dvě a půl hodiny? A ve tmě?!“

	Emma se zasmála.

	„Z čeho mě to podezříváš, Elizabeth?“ zvolala, když sestra zvedla svíčku, aby si posvítila na její tvář.

	„A s kterým z nich jsi flirtovala?“ vzala Elizabeth sestru za ruku a pozorně zkoumala její výraz. „Se šlechticem, nebo s pastorem? Kterému ze svých obdivovatelů dáváš přednost?“

	 

	„Jak se můžeš ptát na takové samozřejmosti?“ opáčila Emma se smíchem a snažila se osvobodit ze sevření své starší sestry. „Copak ty bys váhala? Není snad lord Osborne ten nejúchvatnější, nejelegantnější, nejenergičtější a nejoslnivější mladý šlechtic, který kdy byl chloubou a ozdobou svého stavu? Copak ty bys ho nevyslyšela?“

	„Nu ano, myslím, že vyslyšela. To by bylo něco, být lady Osbornovou, paní všech těch salonů a sluhů a kočárů a koní! Asi by se mi to líbilo, já ale takovou možnost dozajista nikdy mít nebudu.“

	„Co se mne týče, nebudu ti nijak překážet v tom, říci mu ‚ano‘. Pokud ti učiní nabídku, pak ji kvůli mně neodmítej.“

	„Dobrá tedy – a až budu lady Osbornová, budu k paní Howardové velmi laskavá a každou neděli pro ni pošlu, aby se mnou povečeřela, a někdy i ve všední den.“

	„Nepochybně bude ráda.“

	„O Velikonocích jí dám novou róbu a na Vánoce kožich a čapku!“

	„Tvá štědrost je vskutku příkladná, ale mám obavy, že pro samé dobré úmysly s paní Howardovou zapomínáme na paní Willisovou a její večeři. Jestli se rychle neoblečeš, budou na nás muset čekat.“

	Elizabeth uposlechla sestřiny radu a vybavila svou toaletu co možná nejrychleji. Bylo pozoruhodné, že na ustrojení vždy potřebovala dvakrát více času než Emma, a přesto byl výsledek její snahy mnohem méně uspokojivý. Její vzhled vždy působil jaksi nedokončeně. Vlasy jí příliš splývaly, šaty se rozepínaly nebo spodnička vykukovala zpod sukně. Stále se sháněla tu po tkalounu, tu po knoflíku, nebo náhle potřebovala poutko, a to vždy, když se takové zdržování hodilo nejméně. Stále jako by spěchala, pořád byla s něčím pozadu a vždy se znovu s úsměvem omlouvala.

	Večer strávili v tiché pohodě farního pokoje, na míle vzdálené okázalé nádheře včerejšího večera. Sesedli se kolem ohně, rozprávěli a smáli se, louskali ořechy a s chutí jedli domácí koláčky – to vše by jim zámek Osbornů se všemi svými sály nemohl nabídnout. Hovořili o tom, zda sníh již roztaje, a Charles se svým strýcem trvali na tom, že je to více než nepravděpodobné. Zmínili i stovky dalších věcí, kterým dodaly kouzlo nevázanost a veselí, s nimiž je přednesli.

	Pak se uchýlili ke čtení. Pan Howard otevřel Shakespeara a předčítal s citem a vkusem. Poklidný večer tak rychle utekl a všichni se v ovzduší dobré vůle a větší náklonnosti mezi oběma stranami rozešli do svých ložnic.

	
KAPITOLA XI.

	Příští ráno začalo opět pochmurně a žádnou změnu počasí neslibovalo. Záhy však přineslo slečnám Watsonovým velmi podstatný obrat. Když kolem jedenácté pracovaly v pokoji, jejich pozornost zaujal zvuk kočáru přijíždějícího k domu. Slečně Watsonové předal vzápětí posel vzkaz spolu se zprávou, že na ně venku čeká kočár. Elizabeth s údivem spěšný list otevřela. Byl od jejího otce, který psal, že se trápí jejich dlouhou nepřítomností a za účelem jejich návratu posílá sluhu do města, kde je pošta, pro dostavník. V něm se mohou vrátit domů, jelikož menší cesty jsou stále ještě těžko průjezdné. Kladl jim na srdce, aby jely po hlavní silnici, což je sice delší, ale rozhodně bezpečnější a rychlejší. Prosil je, aby se ihned vrátily poštovním dostavníkem, a sluha pak může jet jejich bryčkou za nimi. Ač na ně byli na faře všichni laskaví, dívky se těšily, že se vrátí domů ještě před nedělí. Uvědomovaly si, že je v otcově domě určitě velmi postrádají a že každá hodina jejich zábavy zde znamená pro otce další hodinu nudy a nepohodlí.

	Jejich odjezd se však neobešel bez velké lítosti a řady protestů na téma nebezpečnosti cesty, kterou hodlaly podniknout. Zvláště pak Charles je opakovaně ujišťoval, že se nutně převrhnou, což tvrdil s takovou vehemencí, že Emma prohlásila, že určitě uplatil posla, aby té pohromě napomohl. Paní Willisová je doslova zahrnula plášti, kožešinami, šály a vším, co jí přišlo na mysl, aby je uchránila před chladem. A pan Howard ve snaze předejít potížím navrhl, že všechny sestřiny věci doveze zpět, jakmile to počasí dovolí. Nakonec se ujistili o dalším vzájemném přátelství a všichni se v dobrém rozloučili.

	Jejich návrat domů byl dokonale poklidný a bez zvláštních událostí. Nemohly si stěžovat dokonce ani na chlad – tak dobře je paní Willisová vybavila na cestu.

	*

	Nejsrdečněji je uvítal pan Watson, ale i Margaret zjevně ožila s jejich příjezdem.

	„Příště vás už, mé mladé dámy, na žádnou spěšnou návštěvu odjet nenechám,“ poznamenal otec bodře. „Začínal jsem si myslet, že mi jedna z vás určitě utekla s lordem Osbornem a ta druhá s panem Howardem. Ujišťuji vás, že tu bez vaší přítomnosti bylo vskutku mrtvo.“

	Takto je přivítal pan Watson, načež Margaret pronesla: „Doufám, že jste si to užily a že jste dovezly nějaké novinky, abyste nás trochu probraly. Už z té nudy a jednotvárnosti vážně umírám! Nebylo tu ani živáčka, dokonce ani nikdo nejel kolem. Někdo si to zkrátka umí zařídit, aby měl všechnu zábavu a všechno štěstí jen pro sebe.“

	Když Margaret vyslechla všechny detaily toho, co se na návštěvě odehrálo, nevycházela z údivu. Téměř se rozplakala vztekem a závistí nad tím, jaké sestry zažily povyražení, kterého se ona navíc nemohla zúčastnit.

	S žárlivostí a zlostí vyzvídala každý detail, zřejmě proto, aby se co nejvíce trýznila a namluvila si, že ji týrají.

	Každý chod večeře, každý vzácný kámen na náhrdelníku lady Osbornové, každé slovo pronesené na zámku a každý veselý moment zažitý na faře ji dráždily k nepříčetnosti. Byla si více než jistá, že bylo vrcholně barbarské a nespravedlivé nedovolit jí, aby sestry doprovodila – ačkoliv jí muselo být jasné, že by to bývalo bylo zhola nemožné. Emma se marně snažila zavést hovor na nějaké méně trpké téma. Margaret se stále tvrdošíjně vracela k jejich návštěvě na faře a trvala na tom, že jí sestry musí povědět úplně vše.

	Někdo je rád, když může být šťastný, a jiný zase naopak. Margaret bavilo mít špatnou náladu a jejím koníčkem bylo vztekat se a být mrzutá. Kdyby byla jedinou obětí své zvláštní záliby, bylo by to tak nevadilo. Ale její rozmrzelostí naneštěstí trpěli i její otec a sestry. Jakkoliv však byli jejími nedobrovolnými spolutrpiteli a z jejího vztekání žádnou radost neměli, přesto si dokázali držet od toho božího dopuštění jistý odstup.

	Postupně roztál sníh a obyvatelé winstonské fary mohli zase vyjít ven ze svého nedobrovolného vězení. Jakmile byly cesty průjezdné, přistihla se Emma, že by ráda věděla, zda pan Howard dodrží svůj slib a přijede si vyzvednout věci zapůjčené jeho sestrou. Když se pak rozhlédla po nedbale upravených pokojích otcova domu, zjistila, že přemýšlí ještě o něčem jiném. Jejich omšelé koberce, vybledlé záclony, listiny ušpiněné rukama dětí a sluhů a nenaleštěné poškrábané stoly srovnávala v duchu s čistým a přívětivým vzhledem domu paní Willisové. Nádhera zámku Osbornů pro ni neměla takové kouzlo jako nevelká jídelna paní Willisové a dospěla k závěru, že musí být velké štěstí, sdílet s někým takovým domácnost. Své pocity nicméně nedala otevřeně najevo, na rozdíl od Elizabeth, která opakovaně prohlašovala, že by chtěla, aby jejich dům vypadal jako ten paní Willisové.

	*

	Jednoho dopoledne, krátce po jejich návratu domů, byl do jídelny uveden Tom Musgrove, kterého od jeho poslední návštěvy neviděli.

	Margaret, v tu chvíli netečně sedící o samotě v jídelně, byla náhle samý ruch a shon. Snažila se ho přesvědčit, aby se posadil do křesla u krbu, neboť musí být prochladlý, a nabídla mu otcovy papuče, aby si mohl boty usušit v kuchyni. On ale trval na tom, že takovou útlocitnou péči nepotřebuje, a prohlásil, že z něj předčasně dělá starce. Postavil se na předložku u krbu, obrátil se zády k ohni a s rukama za zády si pohvizdoval.

	Margaret si povzdechla.

	„Už dlouho jsme vás neviděli,“ řekla. „A byla tu tak neskutečná nuda.“

	„Hm,“ zamručel Tom a přestal si pískat. „Kde máte své sestry, slečno Margaret?“

	„Už se vrátily,“ odpověděla. „Předpokládám, že Emma bude u otce a Elizabeth v kuchyni. Slyšel jste, že byly dlouho pryč?“

	„Jak dlouho?“ zeptal se Tom.

	„Od středy do soboty. Neměla jsem tu ani s kým promluvit, když nepočítám otce a služebnictvo, dočista nás ten sníh odřízl od světa. Kdyby mě ale vzaly s sebou, byla bych si to užila stejně jako ony.“

	„To bezpochyby. Ale jak to, že jely ony?“ zeptal se Tom. Ačkoliv o celé události neměl nejmenší potuchy, chtěl se dozvědět co nejvíc, aniž by však prozradil svou neznalost věci.

	„Chtěly paní Willisové oplatit její návštěvu a vyrazily jen tak v bryčce. Pak začalo sněžit a ony tam nadlouho uvízly. Bezpochyby jim to ale vyhovovalo, protože by se jistě bývaly mohly vrátit, jen kdyby to byly zkusily. Nakonec musel otec poslat pro poštovní dostavník, aby je dovezl zpět. Vrátily se až v sobotu.“

	„A líbilo se jim tam, není-liž pravda?“

	„Ach ano, samozřejmě – ale copak jsem nemohla jet také? Pořád mne jen odstrkují a trápí.“

	„Kéž by vaše sestra Emma sešla dolů, je stále jen zavřená u otce v pokoji! Stavil jsem se, abych ji pozdravil.“

	„Jistě za chvíli přijde, zatím se prosím posaďte. Měl byste si určitě odpočinout, vypadá to, že jste měl velmi nepříjemnou cestu v tom mokru.“

	„Předpokládám, že byste nemohla dojít nahoru a zavolat ji.“

	„Ach ne, přijde sama, hned jak skončí s předčítáním. Nabídněte si prosím něco – sušenky a sklenku vína nebo něco podobného.“

	„To není nutné, už jsem snídal. Nejím v tak barbarskou dobu jako někteří z mých přátel. A vystačím si sám – jsem svobodný a nezávislý muž.“

	„A nepochybně i šťastný. Ach, pane Musgrove, máte takové štěstí! Nedokážete si představit ten smutek, tu mizérii, to… Zkrátka, kolik zoufalého utrpení my ubohé bezmocné ženy musíme snášet v tichu… Svět neví, jak potom ženské srdce strádá.“

	V odpověď na její patetický proslov Tom jen znovu zapískal, načež se otočil, aby prozkoumal ornamenty na komínovém nástavci. Dokonce ani Margaret nemohla nevidět, jak se jeho chování změnilo od doby, kdy prahnul po jejích úsměvech.

	„Viděly se sestry často s Osbornovými, když pobývaly u pana Howarda?“

	Ještě než Margaret našla čas vylíčit mu jejich návštěvu na zámku, vstoupila do pokoje Elizabeth.

	„Slyšel jsem, slečno Watsonová, že jste dezertovaly z fary a museli vás přivézt zpět téměř násilím.“

	„A vy jste nám přišel k návratu gratulovat, nebo kondolovat?“

	„Přišel jsem s vámi podělit o radost, že jste v tom sněhu tak příhodně uvízly. Když jsem byl naposledy u Osbornů na zámku, ani mne nenapadlo, jak blízcí jsme sousedi.“

	„A kdy jste tam byl?“ zeptala se Elizabeth.

	„Počkejte – myslím, že to bylo ve čtvrtek. Jezdím tam velmi často, ale naposledy to bylo, myslím, ve čtvrtek. Jak komické, kdybychom se tam byli setkali!“

	„Emmo,“ zvolala slečna Watsonová, neboť právě vstoupila její nejmladší sestra. „Pan Musgrove říká, že byl ve čtvrtek na zámku.“

	„Vskutku?“ pronesla Emma.

	„Zajímalo by mne, proč jsme o něm neslyšely,“ navázala Elizabeth. „Vždyť slečna Osbornová se o něm vůbec nezmínila.“

	„A jak se vám líbí slečna Osbornová?“ zeptal se Tom. Chtěl vzbudit dojem, že je o průběhu návštěvy dokonale informován, a styděl se tudíž položit otázky, které by prozradily, že ve skutečnosti neví nic.

	„Zdá se to být velmi příjemná a sympatická mladá dáma,“ odvětila Elizabeth. „Je to tak, Emmo?“

	„Ano,“ odpověděla Emma tiše.

	„A věděla jste, slečno Watsonová, že jsme přátelé? Slečno Emmo, nemluvila o mně?“

	„Opravdu ne,“ odpověděla Emma s velkým uspokojením. „Po celou dobu, kterou jsme strávily v její společnosti, nepadlo vaše jméno ani jedinkrát.“

	„Jak jste se dozvěděl, že jsme tam byly?“ zajímalo Elizabeth.

	„Osborne se, tuším v sobotu, zmínil, když jsme se na chvíli viděli.“ Posadil se vedle Emmy, která byla trochu stranou od ostatních, a zašeptal: „Svěřil mi, že krásná, ale neoblomná slečna Watsonová byla u Howarda na faře. Proč našeho lorda častujete takovým posměchem, slečno Emmo? Doháníte mého ubohého přítele k zoufalství.“

	„Mrzelo by mne, kdybych si to obvinění nějak zasloužila, pane Musgrove. Posmívat se druhým je nepřístojnost pro mladou dámu zcela nevhodná.“

	„Ale kdež, vy nedokážete dělat nic nepřístojného. Mládí a krása mohou vše,“ zašeptal znovu. „Slečna Osbornová přísahala, že jste svou krásou zastínila slečnu Carrovou a raději by za přítelkyni měla vás. Umírá touhou, až vám bude moci být představena.“

	„To by byla dost zbytečná smrt, byť jen obrazná, pane Musgrove – neboť naše seznámení už dávno proběhlo.“

	„Ach ano, Osborne mi to nepochybně říkal, ale zapomněl jsem. Šly jste kolem zámku, jestli se nemýlím.“

	„Ne, nešly.“

	„Nešly? Jaká smůla. Kéž bych byl věděl, že jste poblíž. Byl bych mohl navrhnout slečně Osbornové, aby vás po zámku provedla.“

	„Nabídla nám to, ale odložily jsme to na jindy. Domnívaly jsme se, že bychom si měly pospíšit domů.“

	„Vskutku škoda, že jste tam nepovečeřely, je to velkolepé, vidět všechno to stříbro. Mám to tam dost rád – u nich se tak dobře večeří!“

	„Zdá se, že nevíte, že jsme tam opravdu večeřely,“ odvětila Emma. „A jelikož jsem již řadu velkých tabulí viděla, na té u Osbornů jsem nic zas tak úžasného neshledala.“

	„Ano, vím, večeřely jste tam – ale to bylo jen v rodinném kruhu. Měla byste vidět opravdovou večeři ve velkém stylu. Dvacet lidí sedí kolem stolu…“

	„Nemám ráda velké večerní sešlosti. Pokud nemáte sympatického souseda, mohou být velmi nudné.“

	„Máte zajisté pravdu – vskutku velmi nudné. Hovoříte mi z duše, menší tichá večeře v přátelském duchu… Kde si člověk může popovídat, zatímco ostatní naslouchají… Velmi příjemné. A jídlo dostanete rychle a ještě horké. A o to jde!“

	Emma jen uštěpačně dodala: „S vámi bych u takové večeře chtěla sedět.“

	Pak zatvrzele mlčela a pan Musgrove se otočil k Elizabeth, aby si vše vynahradil.

	Jakmile byla Emma volná, odešla z pokoje. Oblékla si plášť a čapku a rozhodla se najít si útočiště na zahradě. Byl hezký den a ona toužila po čerstvém vzduchu. Sotva však opustila zádveří, upoutal její pozornost zvuk kočárových kol na cestě. Když vzhlédla, tváře jí zčervenaly radostí, neboť přijížděl pan Howard.

	Potěšení bylo jistě na obou stranách, soudě dle hbitosti, s níž vyskočil z kočáru, aby se s ní setkal a pozdravil ji. Nebylo pochyb o tom, že pohled, jenž jí věnoval, se na druhé straně setkal se stejnou, ač nesmělejší odezvou.

	Přijel splnit svůj slib, že vyzvedne sestřiny věci. Sestra by byla také přijela, ale byla nachlazená a nevycházela z domu. Jeho návštěva měla nicméně i jiný účel. Byl pověřen předat Emmě a jejím sestrám pozvání na koncert, který se měl na zámku uskutečnit téhož odpoledne a po kterém měl večer následovat ples. Slečna Osbornová zároveň doufala, že omluví její matku, že je nenavštívila. Zřídkakdy prý chodí na návštěvy a v zimě vlastně vůbec nikdy, jinak by byla doprovodila svou dceru na faru, když tam pobývaly.

	Emma si přečetla jí adresovaný list a byla velmi potěšena. Kromě pozvání na ples pro ni a její sestry obsahoval i naléhavou prosbu, zda by je na zámku nepoctila delší návštěvou. Dlouze o tom přemýšlela, ale než dospěla k nějakému rozhodnutí, vzpomněla si, že nechala pana Howarda čekat přede dveřmi. Pospíšila si, aby ho uvedla dovnitř.

	„Shledáte se tam s panem Tomem Musgrovem, sedí v jídelně se sestrami,“ pokračovala. „Bylo by od vás velmi laskavé, kdybyste před ním nezmiňoval toto pozvání. Byla bych vám velmi zavázána.“

	„Nemohl bych navštívit pana Watsona?“ odpověděl pan Howard. „Rád bych ho zase viděl a možná, že než má návštěva u něj skončí, vaše sestry již pana Musgrovea vyprovodí.“

	„Zajisté. Otec vás nepochybně velice rád uvidí,“ řekla Emma vděčně. „Dovolte, ukáži vám cestu.“

	Odvedla ho tedy do otcovy oblékárny, a když viděla, jak srdečně jej pan Watson přijal, chystala se odejít. Otec ji však zastavil.

	„Jsem si jist, že nemáš nic zvláštního na práci, Emmo, proto můžeš klidně zůstat zde. Víš, že nejsem dost silný, abych mohl rozmluvu vést sám.“

	„Drahý otče, nikdo nehovoří tak výtečně jako vy. Opravdu si nesmíte namlouvat, že jste tak nemocný, nebo pana Howarde vyděsíte a uteče nám.“

	„Až bude pan Howard v mém věku, má drahá, bude mít polovinu těch bolestí, co já, a bude ho sužovat podagra a dyspepsie, bude rád, když si s ním přijde jeho dcera popovídat. Prosím tě tedy, abys zůstala.“

	„Kéž bych se mohl těšit na takové vyhlídky, drahý pane! Mít přesně takovou dceru jako je slečna Emma Watsonová, to by byl vskutku poklad.“

	„Ale jak draze by byl vykoupen podagrou, jen pomyslete! A teď ve třiceti to není nic, po čem by člověk toužil,“ odpověděla Emma se smíchem. „Až jednou tu oběť poznáte, budete mluvit docela jinak.“

	Pan Howard se zatvářil nedůvěřivě, ale více už na to téma neřekl.

	Emma se pak zmínila o pozvánce, kterou obdržela.

	„Osbornovi ti těmi plesy a návštěvami jen zamotají hlavu, mé dítě,“ namítl otec otráveně. „Kéž bys je byla nikdy nepoznala!“

	Emma sklopila zrak.

	„Netěšilo by mne tam jít, pokud byste si to nepřál,“ odpověděla mírně rozechvělým hlasem.

	Pan Howard si nicméně všiml, že by tam určitě ráda šla.

	Pan Watson se mezitím znovu rozhovořil: „Co si tu počnu, když všechny odjedete na dva nebo tři dny? Vždyť jste se sotva vrátily domů a bez vás se neobejdu.“

	„Zůstanu na každý pád s vámi,“ odpověděla Emma vesele, „a mé sestry ať se zařídí podle sebe.“

	Pan Howard byl rozhořčen sobectvím pana Watsona a chystal se zakročit, ale byl na pochybách, zda by nenadělal více škody než užitku.

	Emma jednala moudřeji, neboť věděla, že nemá cenu mu oponovat. Otec se totiž, stejně jako jiné vznětlivé povahy, uklidnil v momentě, kdy mu nikdo neoponoval.

	A opravdu, po chvíli nevzrušeně pronesl: „Co je to za pozvání? Přečti to znovu, Emmo, ne zcela tomu rozumím.“

	Emma mu vyhověla.

	„Tak nevím. Nepíše, že byste se tam po plese měly zdržet všechny. A jelikož Elizabeth bude doma, možná bych tě, Emmo, mohl na den či dva postrádat.“

	„Elizabeth by ale také ráda šla na ples, papá.“

	„Ano, ano, ale večer se s Margaret vrátí, a nebudu tedy celý den sám. Myslím, že můžeš jít, drahá Emmo – ale musíš jet dostavníkem a vzít si dva koně a po plese budeš zřejmě muset své sestry přivézt. Vyhovuje ti to tak?“

	„Naprosto mi to vyhovuje, otče, pokud vás tím ovšem nebudu obtěžovat.“

	„Naprosto mi to vyhovuje“ – jak odtažitě ta slova vyjadřovala radost, která při té představě naplnila její srdce! Od slečny Osbornové bylo neobyčejně laskavé, že na ni myslela s pozváním, a bylo velmi příjemné vidět, jak pana Howarda potěšilo jeho přijetí. Do očí se mu ale pohledět neodvážila. Při prvním letmém pohledu na něj, k němuž sebrala odvahu, si však povšimla jeho hlubokého zájmu. Nerada by se byla mýlila, a tak zvedla zrak a setkala se s jeho očima. Hleděl na ni tak upřeně, že jeho pohled vydržela jen krátce a srdce jí do tváří vehnalo snad všechnu krev v těle.

	„Není pochyb o tom,“ rozpovídal se nahonem, aby jí pomohl z rozpaků, „že by slečna Osbornová byla hodně zklamána, kdybyste se rozhodla jinak. Troufám si tvrdit, pane, že slečna Osbornová má vaši dceru velmi ráda a velmi stojí o další přátelství s ní.“

	„Jistě, jistě, proč by o ně taky nestála. Jen doufám, že jí Emma nepochlebuje, aby se u ní dobře zapsala.“

	„Doufám, že ne, otče,“ řekla Emma. „Opovrhovala bych sama sebou, kdyby tomu tak bylo.“

	„Nic takového ani není nutné,“ odtušil pan Howard. „Slečnu Osbornovou si pochlebováním nezískáte a slečna Emma navíc vzbuzuje v druhých touhu se s ní přátelit už jen svými způsoby.“

	„Slečna Osbornová vás asi vyslala, abyste tu o ní takto skvěle hovořil,“ smál se pan Watson.

	„Nikoliv, dělám to ze své vlastní vůle, drahý pane.“

	Návštěva pana Howarda byla dlouhá a veselá a pan Watson díky ní očividně ožil. Požádal ho dokonce, aby k nim na faru opět někdy zavítal.

	„Obávám se, že po váš žádám něco, co není zrovna příjemné,“ pokračoval, „jsem už bezpochyby starý a mrzutý muž. Kdybyste ale věděl, jaké povyražení je pro mne vidět veselé tváře, pak byste se mému sobeckému přání nedivil. Vy, pane Howarde, a Emma jste můj balzám na duši.“

	Emmu velmi potěšilo, že slyší své jméno v souvislosti se jménem pana Howarda, a ani pro něj to nebylo nic nevítaného. Vřele stiskl otcovu ruku a slíbil, že se zastaví tak často, jak to jen půjde.

	„A pamatuj, Emmo, když přijde, přivedete ho ke mně,“ kladl jí otec na srdce. „Nezvu si sem na návštěvy hned tak leckoho. Tom Musgrove a podobní panáci opravdu nejsou podle mého gusta. Ale mladý muž, který naslouchá tomu, co říkají starší, neopovrhuje jimi a netropí si z nich šašky, nýbrž projevuje náležitý respekt jejich věku a zkušenostem, takový se mi líbí. Velice rád vás znovu uvidím, pane Howarde, kdykoliv budete moci přijít.“

	Pan Howard ho opětovně ujistil, že zde bude pravidelným a častým návštěvníkem, načež ho Emma odvedla do jídelny. Bylo zřejmé, že Tom Musgrove už odešel. Když si sestry všimly Emmy a jejího společníka, udiveně vzhlédly, ale překvapení záhy přemohla radost, když se dozvěděly o poslání, jímž byl pan Howard pověřen.

	Zvláště Margaret byla jako u vytržení. Již dávno spřádala vznešené představy o tom, jaké štěstí znamená návštěva zámku. Byla si jistá, že celý večer proběhne v úžasně vznešeném stylu, že slečna Osbornová je dáma s vytříbeným vkusem a schopnostmi, že společnost bude vybrána podle velmi přísných měřítek… Krátce řečeno měla dojem, že nebýt pozvání lady Osbornové na koncert a na ples, nikdy v životě by se nedozvěděla, co to je vznešenost a krása, vkus a elegance. Rozhodla se, že se vynasnaží ucházet se o přízeň rodiny Osbornů, a doufala, že v ní všichni naleznou zvláštní zalíbení. Teprve když pan Howard po kratším setrvání v jídelně odjel, bylo její nadšení zkaleno. Ke svému velkému zklamání se dozvěděla, že Emma se má zdržet déle, zatímco ona se musí vrátit domů.

	Toto zjištění ji velmi popudilo. Nechápala důvod takového upřednostňování. Proč slečna Osbornová pozvala Emmu, nejmladší v rodině, a ji vynechala? To jí opravdu nešlo do hlavy. Bylo to něco neslýchaného a měla sto chutí na ples vůbec nejít. Chtěla slečně Osbornové ukázat, že ji tedy přehlížet nebude. Není přece z těch, kdo budou skákat, jak někdo jiný píská. Pokud mohla slečna Osbornová požádat Emmu, proč ne i ji? Měla na její pozornost úplně stejný nárok. Naklonila se k Emmě a požádala ji, aby slíbila, že pozvání nepřijme. Ta je však již přijala. Napsala vzkaz a svěřila ho panu Howardovi. Nechtěla se nechat přemluvit, aby ho vzala zpět. Margaret se rozhněvala a obvinila ji, že je bídný patolízal, který se plazí před slečnou Osbornovou a získává si její přízeň velmi ubohými ústupky. Řekla vše, co taková dopálená a nepřející nátura dokáže, a její hrubost a zlá vůle dohnaly Emmu k slzám.

	„Divím se, že si to tak bereš, Emmo,“ vyčinila jí Elizabeth, když viděla její zarudlé oči a přiměla ji sdělit jí příčinu. Elizabeth totiž v jídelně v době, kdy probíhala ona bolestná debata, vůbec nebyla. „Nestojí za to dělat si hlavu z Margaretiny vzteklé a popudlivé nátury. Už od dětství vždycky všechny trápila a trýznila a nezdá se, že by to mělo být lepší. Je odporně sobecká. Nesnesu ale, abys kvůli ní plakala.“

	„Musíš si myslet, že jsem úplně hloupá,“ odpověděla Emma, utírajíc si oči. „Nikdo na mne ale nikdy takhle zle nemluvil a nejsem na to zvyklá. Hodně mne to rozrušilo.“

	„Ne, nemyslím si, že bys byla hloupá, Emmo, jsi jen příliš dobrá a jemná na takovou situaci. Budu ráda, až se provdáš a budeš v bezpečí u pana Howarda, kde tě nikdo nebude peskovat a pláč ti nebude ukrajovat z krásy.“

	„Nesmysl, Elizabeth.“

	„Není to nesmysl, Emmo. Věřím, že pan Howard má dobré srdce a že s ním budeš velmi šťastná. Jak dlouho že jste se to zdrželi sami dva, než jsi ho přivedla do jídelny?“

	„Přišli jsme rovnou z otcova pokoje.“

	„No tak, nemusíš se omlouvat. Udělala jsi podle mne velmi správně, že jsi s ním nejprve jen tak pohovořila, než jsi ho přivedla k Margaret. V její společnosti nelze vést žádnou velkou debatu. A viděla jsem ho s tebou na zahradě.“

	Emma se zarděla.

	„Ujišťuji tě, že jsme se tam nezdrželi déle než pět minut. Přijel navštívit otce a k němu jsme také hned vyrazili.“

	 

	Elizabeth neodpověděla a jen se na ni podívala. Její pohled však jasně dával najevo, že ani v nejmenším nevěří tomu, co jí Emma tvrdí, a jen se podivila nad tím, že vůbec považuje za nutné se takto vymlouvat.

	KONEC PRVNÍHO DÍLU

	
DOSLOV

	Jane Austenová (1775-1817) strávila celý život v rodinném kruhu, který jí také poskytl vzdělání. Neprovdána, soustředila svou energii na literární tvorbu, přičemž jejímu zdokonalování a experimentování s různými literárními formami se věnovala od dospívání až do středního věku.

	Nebylo jí souzeno zestárnout mezi svými blízkými, zemřela v pouhých dvaačtyřiceti letech, zanechala však po sobě dílo, které si už navždy získalo obdiv a uznání jak mezi čtenáři, tak mezi literárními vědci a kritiky. Její romány, spadající do jakéhosi přechodového období od sentimentalismu osmnáctého století, jemuž se vysmívala, k realismu věku následujícího, jsou většinou založeny na komických zápletkách. Následuje však ohromující prokreslenost jednotlivých postav, dokonale zvládnuté dialogy a barvité vylíčení života venkovského panstva té doby, jeho tužeb, ctností i poklesků.

	Její nejznámější díla (zejména Rozum a cit, Pýcha a předsudek a Emma) patří ke zlatému fondu světové literatury. Velmi zajímavé jsou však také juvenilie, které literární vědec Richard Jenkyns označil za „divoké“ a připomínající skeče Monty Pythona, a nedokončený román Watsonovi, jejž pod názvem Mladší sestra dokončila její neteř Catherine Austenová Hubbacková.

	Catherine Anne Austenová Hubbacková (1818-1877) byla dcerou sira Francise Austena, bratra slavné spisovatelky, a tedy její neteří. Začala psát romány, aby uživila rodinu poté, kdy byl její manžel hospitalizován po nervovém zhroucení. Protože měla k dispozici rukopisy své proslulé tety, dopsala její nedokončený román Watsonovi a vydala jej v roce 1850 pod názvem Mladší sestra. V následujících letech napsala dalších devět románů. Posledních sedm let života strávila v Americe. Kromě prozaického díla tkví její přínos i v seznámení široké veřejnosti s dílem Jane Austenové, v čemž po její smrti pokračovala i její rodina.

	*

	Ponořme se tedy nyní do děje, načrtnutého Jane Austenovou (Watsonovy začala psát v roce 1803 a přestala pravděpodobně v lednu 1805 po smrti svého otce), jejž kongeniálně rozvinula a dokončila její neteř Catherine. Pan Watson je ovdovělý vikář s početným potomstvem – dvěma syny a čtyřmi dcerami. Nej mladší z nich, Emma, byla vychována v rodině své bohaté tety, a je tudíž vzdělanější a jemnější než její sestry Elisabeth, Margaret a Penelope. Když však ovdoví i zmíněná teta a uzavře nerovný sňatek z lásky, je Emma nucena vrátit se do otcovského domu. Setkává se tam nejen s hypochondrickým a milujícím otcem, ale i s bezuzdným hledáním manžela, jímž své okolí obtěžují Margaret a Penelope. Tíhne tedy k nejstarší sestře Elizabeth, nepříliš inteligentní, avšak upřímné a oddané zbytku rodiny.

	V sousedství Watsonových žije šlechtická rodina Osbornových. Emma si získá nevítanou pozornost mladého lorda Osborna, zatímco Margaret doslova pronásleduje jeho bezohledného nohsleda Toma Musgravea. Ten se ovšem předvádí spíše před její švagrovou, urozenou a snobskou Jane, která přijela k Watsonovým na návštěvu, doprovázena manželem, hrubým Emminým bratrem Robertem.

	Blízké okolí však není prosto ani jiných mužů, a tak můžeme sledovat austenovské zahájení velké hry, při níž autorka i její následovnice pohybují figurkami na šachovnici děje s ironií i humorem. Zaujme nás už jakési „trio protikladu“ – na jedné straně chytrá a krásná Emma, marnivá Margaret a hodná Elizabeth, na druhé milý a přitažlivý pan Howard, pastor a učitel, neohrabaný lord Osborne, jeho bývalý žák a neobratný Emmin ctitel, a nakonec Tom Musgrove, jehož poněkud primitivní půvab popletl hlavu nejedné dívce v hrabství. Jako pečlivě vybroušený, leč již poněkud zmatnělý diamant na ně z výšky svého postavení shlíží ovdovělá, ale náklonnosti k jistému muži z bezprostředního okolí nikoli prostá lady Osbornová, obklopená svou vcelku sympatickou dcerou Rosou a její přítelkyní, nevyzpytatelnou slečnou Carrovou. Pan Watson, pokud mu to skutečné i domnělé choroby dovolí, vstupuje do salonu i do děje jen sporadicky, avšak jeho poznámky přímo srší přiléhavou ironií.

	Věřím, že touto knihou zahladíme další z několika málo mezer, které se černají na pozadí jinak stále vydávaného díla Jane Austenové, a že Vás první díl Mladší sestry potěší coby chutný první chod třídílné hostiny – další dva Vám s potěšením naservírujeme už zanedlouho.

	Josef „Pepson“ Snětivý
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